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ДЪИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА. 


ий о Пантонь — вождь монтаньяровъ, министръ 
| юстищи, членъ Комитета Общественнаго Спасе- 
ня, вдохновитель. обороны Франщи, ‘первый 
организаторъ террора — борьбы съ внутренними 
врагами революши и индифферентными; сентябр- 
°— ская рфзня, происшедшая при его участи, если 
° не прямо имъ устроенная (истор!я не даетъ точ- 
_ наго отвфта), спасла и затфмъ погубила револю- 
. _щю, была постоянной кровоточивой раной, нача- 
° ломъ режима казней; веБ велише дфятели рево- 
‚лющши, вс велиюя идеи захлебнулись въ этой 
° крови. ДЪйствые трагещи застаеть Дантона ото- 
| ^ шедшимъ. оть дБль. Онъ недавно женился на 
®  шестнадцатилЪтней дфвушкЪ5 ЛуизЪ Жели, обвЪн- 
° чавшись съ нею у неприсягнувшаго священника, 
подлежавшаго по его же закону смертной казни, 
и живеть въ СеврЪ. Этимъ затишьемъ воспользо- 
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— _ вался в. чтобы нанести ударъ. 
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РовеспьЕЕРЪ — члень Комитета Обществен- 
наго Спасеня, вождь якобинцевъ, покрывшихъь. 
клубами всю Франшю и занимавшихъ во вс5хъ 
трибуналахъ и обоихъ Комитетахъ главныя м5ста. 
Сухой, теоретически мысляпций; несм$лый, но раз- 
счетливый человЪкъ съ непреклонной волей и не- 
запятнанной нравственностью. Франщя обязана ему 
подавленемъ анархми въ Париж и въ провин- 
шяхъ. Его орудемъ была гильотина. Дантонъ 
разнуздаль страсти, чтобы обрушить ихъ на 
внЪшняго врага, Робеспьеръ обезкровилъ ихъ и’ 
заставиль успокоиться Франшю, оледенивъ ее 
ужасомъ. 


Клмиллъ ДЛемулеЕНЪ — членъ Конвента, 
пылюЙ патрютъ, журналистъ, первый сорвавиий 
въ Пале-РоялЪ съ каштана зеленый листъ и при- 
кр$пивиий его къ шляпЪ въ знакъ революши, на- 
дежды, свободы, грядущаго счастья. = ^ | 


Люси — его жена. 


Сенъ Жюсть — ученикъ Робеспьера, фи-. 
лософически настроенный, женоподобный, краса- 
вецъ юноша. Членъ Комитета Общественнаго Спа- 
сеня, одинъ изъ коммисаровь арми, жестоюй, 
неумолимый и кровавый. 


Колло д’ЭрБУА —- членъ Комитета Обще- 
ственнаго Спасеня, бывший актеръ. 


ФукьЕ Тенвилль — публичный обвинитель, 
назначенный на это м$сто по настоямю Камилла 
Пемулена. 


: а 
ие ГеЕРМАНЪ — предсфдатель ‘револющюннаго 
‚ трибунала, основаннаго Дантономъ въ разгарЪ 

борьбы съ жирондистами. 

ГЕРО ДЕ-СЕШЕЛЬ 

м Филиппо члены Конвента, 
н р друзья Дантона. 
мы: ЛЕЖАНДРЪ 


—  Симонъ — ремесленникъ. 
ЖЕНА Симона. 


Марьи — бывшая аристократка, въ ея дому 


® нато вродЪ игорнаго салона для друзей. 
Роза 

и ре уличныя куртизанки. 
в КАННА 

"”  МЕНЩиИНА въ ШАЛИ 


_ ХРОМАЯ. 

ве НАКРАШЕННАЯ ЖЕНЩИНА. 
жа | Нинонъ. 

В } Торговка. 


” Вяздльщица РОБЕСПЬЕРА. 


_ МЛ тонецъ — депутать отъ Люонскаго клуба 
_ якобинцевъ. 
_— ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. 


® ВТОРОЙ ГРАЖДАНИНЪ. 


ГРАЖДАНИНЪ СЪ КНИЖКОЙ. 


КАРТИНА ПЕРВАЯ. 


° Высокая комната, Потолки, гобелены, прост®нки и портьеры — 
_ поношенная и запущенная роскошь времень Людовика ХУ. Кар- 
° тина Давида и нЪФеколько современныхъ гипсовыхъ уродливыхъ 
° статуй. Въ роскошныхъ канделябрахъ нЪсколько свфчей. Античная 
т. свЪфтильня. Безпорядокъ и неряшество. Остатки пиршества. За 
‘карточнымъ столомь ГЕРО ДЕ-СЕШЕЛЬ, МАРИ, КА- 
°  милль ДЕМУЛЕНЪ. Въ сторонё Луизл и Люси. Въ 
и окн$ невидимый за портьерой стоить Даднтонъ. 

ИВ ь Г 


ГЕРО. Посмотрите на этотъ палецъ. Пони- 
‘маете, что онъ хочетъ сказать? 
| | Млдгти. У него плаксивное выражене попро- 
_ шайки. | 
их ГЕРО. Вы угадали. 


т Млри. Вы предпочитаете объясняться въ 
а любви при помощи пальцевъ? 


и. т ГеРО. Увы, да. Мой языкъ до такой степени. 
} р - что я не могу заставить его произно. 
сить любовныя слова. ВмЪсто „люблю“ онъ гово- 
у ‚рить — смерть; вм$сто „я васъ хочу“ онъ гово- 
м рить — осуждаю; вмфсто „МОЯ возлюбленная“ оНЪ 
е и 
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Млти. БЪ$дный языкъ. 


Клмиллъ. Кто первый назвалъ гильотину’ 
вдовой? | 


ГЕРО. Народъ. 


Клмиллъ. Народъ иногда бываетъ остро- 
уменъ. Я сдаю. 


Млри. Люси, спой еше разъ про умирающую _ 
собачку. Это очаровательно и трогаетъ до слезъ. 


Люси. Камиллъ, ты будешь слушать меня? 


Клмиллъ. Я готовъ слушать тебя всегда, _ 
днемъ, ночью, моя маленькая сирена. (Встаетъ, при- 
носить ей арфу). Пой, Люси. Когда ты поешь — я 
чувствую огромное счастье жизни. Я вЪрю, что 
скоро запоетъ вся земля, все освобожденное, ли- 
кующее человЪчество. Я всегда думаю объ этомъ, | 
когда ты поешь. | 


Люси. Когда я пою — думаю только о тебЪ. 
(Онъ ее цфлуеть). 


ГеРо. Камиллъ все еще говоритъ о музыкЪ 
и о человЪчествЪ, потому что онъ журналистъ. 
Но все же я предпочту, чтобы онъ началъ изла- 
гать мысли при помощи пальцевъ. Револющя долж- 
на кончиться, и наконецъ-то мы перестанемъ 
навязывать другъ другу каждый свою глупость. 
Никто не долженъ мфшать другому жить. Оставьте 
человЪчество въ покоЪ. (Щелкнувъь картами). Мари, 
сегодняшняя ночь моя? 


Млри. Можетъ быть. 


ГЕРОо. Смотрите, я бью вашу королеву. 


Люси начинаеть пфть. Вс$ слушаютъ, бросивъ карты. 
_ Входить Филиппо, 


Филиппо. Добрый вечеръ! 
| ’ГЕРО. А! гражданинъ Филиппо! 
д: Кдмиллъ. Филиппо, ты былъ у якобинцевъ? 
\ Почему у тебя танме мрачные глаза? Мли дурныя 
вфсти съ границы? Или опять ты встрфтилъ Ро- 
беспьера? 


ГЕРО. Зевсъ, увидЪвъ аи съ опроки- 
нутымъ липомъ, спросилъ его: не потерялъ ли ты, 
Алкивнадъ, свой щитъ на пол$ брани? Или побЪ- 

_жденъ на Олимшйскихъ играхъ? Вы — упрямые 
‘классики, господа республиканцы. Это не приве- 
| Ее кь добру. 
— Филиппо. (Сегодня опять упало двадцать 
головъ. 


: ГЕРО. Ну и что же — дождикъ помБшалъ 
тебЪ смотрЪть, какъ они падали? 


\ 


Люси. Кого казнили сегодня? 


Клмиллъ. Гебертистовъ. Когда нечего бы- 
| ь ‚ло больше осквернять — гебертисты бросились къ 
°  могиламъ. Они выбрасывали трупы королей изъ 
° древнихъ склеповъ въ яму съ известью, и трупы 
°® отомстили имъ сегодня. Гебертисты захлебнулись 
ВЫ своей собственной мерзости. . 


О — Филиппо, Ихь послали на гильотину толь- 
Я. ко потому, что они были атеистами. 

И ГЕРО. Ого! и 

_ Филиппо. Комитетъ Общественнаго Спасе- 
о ня, граждане—Робеспьеръ, Сенъ-Жюстъ и Кутонъ 


какть ‚зы, и ужалила сама. ие 
ра 


_ Клмиллъ. Гос ’дарстве! 
. кю быть. и - 
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‘красна, чтобы рядить ее въ грязныя и окровавлен- 
ныя лохмотья. Я хочу видть ее обнаженной. и 
_сяющей, какъь античное божество.  (Оборачиваясь 
| _ въ окну). Дантонъ, ты долженъ и бурю въ 
— КонвентЪ. 


ГЕРО. Дантонъ, попробуй еще разъ взгро- 
 ‘моздить себЪ на плечи Франшю. И отнеси ее 
’° куда-нибудь подальше отсюда. Здфсь слишкомъ 
о грязно. Мари, не подсматривайте въ мои карты. 


:. Филиппо. Дантонъ, ты долженъ начать 
®—  дЬйствовать. Ты долженъ выступить въ Конвент$. 
7. у Народъ на твоей сторонЪ, онъ придетъ въ ярость 
при первомъ звукЪ твоего голоса. Если ты будешь 
медлить еше хоть нед$лю — мы погибли. 


Ноа | 


у ИИ ’ ДаАнтонъ (выходить изъ глубины окна). Что я 
°— долженъ? Дантонъь, ты долженъ! Дантонъ, иди 
рычать въ Конвентъ! Дантонъ, до полночи оста- 
лось пять минутъ, спЪши, — или республика по= 

_ гибнетъ. Сколько’ бы мы не протестовали, напиши 
° мы тысячу декретовъ, отруби сто тысячъ головъ— 
° солнце въ положенный ему часъ взойдетъ на во- 
стокБ и закатится на западЪ. (Подходить къ Луиз). 
Дитя, ты молчишь все время, какъ испуганный 
‚  заяцъ. (Садится у ея ног), ТебЪ все еще жутко 
® и дико подумать, что ты-жена Дантона, кровожад- 
наго чудища, чьимъ именемъ пугаютъ дфтей. И 

®° воть они опять зовутъ меня: Дантонъ, ты слиш- 
_  комъ заспался на колфняхъ у миленькой женщины, 
° иди и потрясай Франщю. Дитя, все это только 
и _ слова, — все, что мы тутъ говоримъ: у революши 
и свои законы, а насъ она выбрасываетъ, какъ щепки 


т 


то р 


иногда, на поверхность и зат$мъ опять туда, въ. 
омутъ. Изъ всЪхъ могилъ, кая мнф$ суждевы, 
тебя, Лу-Лу, я люблю больше всего. ПокойнЪе 
всего заснуть на твоихъ колфняхъ. 

Луиза. Ты усталъ, Жоржъ, у тебя утомлен- 
ные, печальные глаза. 


Длантонъ. Положи на нихь руку. 


Клмиллъ. Если ты хочешь остановиться. 
на серединЪ пути, Дантонъ, — зачБмъ же ты начи- 
налъ борьбу. Это малодупие. | 


Длантонъ. Бороться — нужно убивать. А я 
усталъ проливать кровь. Я далъ слово этому ре- 
бенку стать простымъ добрымъ буржуа. Да, я 
усталъ. Въ этомъ мое преступлеше. Робеспьеръ 
еще борется, дЪйствуетъ, барахтается въ этой 
грязи, потому что вфритъ въ силу идей и словъ. 
А впрочемь и онъ не вЪфритъ. Вретъ. Мы всЪ 
лжемъ. 


Филиппо. ТебЪ нужно бЪжать. 


Длнтонъ. Куда? За-гранипу? Ты думаешь, 
я смогу унести родину на подошвахъ башмаковъ? 


Люси. Но развЪ опасность такъ велика? 


ГЕРО: У меня трейй день болитъ шея отъ. 
этихъ разговоровъ. 


Клмиллъ. Въ Шарантон$ на обЪдЪ. у Па- 
ниса мы устроили встрЪчу его съ Робеспьеромтъ 
ХотБли ихъ помирить, и, конечно, ничего изъ 
этого не вышло. Робеспьеръ сказалъ: «хорошими 
гражданами не могутъ считаться т, кто хочетъ. 
разоружить республику въ разгарЪ борьбы, и тЪ, 


И ие >, $7 ИРИ, 
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тут 


‚ КТО хочетъ быть снисходительнымъ и милосерд- 
НЫМЪ». 


ь Люси. Это правда, Дантонъ? 
®— ДАНтТонъ (поднимается). Они не посмБють 
тронуть меня. Мой часъ еще не насталъ. Пусть 
поберегутся. (Идетъ къ двери). Прощайте. 

Луиза. Ты уходишь? 


`Длантонъ. У ‘меня болитъ голова. МнЪ на- 

дофла политика. Неужели нфтъ мЪста на землЪ, 

° ТД бы можно забыть на минуту самого И. 

° (Въ дверяхь). Робеспьеръ попрекнулъ меня сен- 

в. тябрской рЪ$зней. Я далъ ему понюхать вотъ эту 

° Ладонь. Пахнетъ? ЧЪмъ? Кровью? А я только что 
надушилъ ее духами моей жены. (Уходитъ)., 


о __ Клмиллъь; Оньъ будеть бороться. 


’ Филиппо. Я чувствую — онъ, какъ ‘левъ, 
весь въ напряжен1и готовится къ прыжку. 


Луизлд (Люси). Если бы вы знали — какой 
‚онъ странный вс$ эти дни. Я боюсь сь нимъ го- 
ворить. 

Люси. Въ какое время, въ какое страшное 
время приходится жить! 


° __ ГЕро. Въ какое страшное время приходится 
° кончать партю. Я сдаю. Мари, когда вы вздумаете 

обнять’ меня за шею — будьте осторожны: моя 
°— голова держится слишкомъ непрочно. 


КАРТИНА ВТОВАЯ. 


Узенькая улица въ ПарижЗ., Перекрестокъ. Фонарь. 


Симонъ (бьеть по спин жену). ВБльма! Дьяволъ 
въ юбкЪ! Я тебя живой не оставлю! Такъ ты 
и знай! | 

7КЕнА. Помогите! Помогите! (ВыбЪгають н%-. 
сколько человЪкъ). 


Голоса. Убиваютъ?. Женщину убиваютъ? 
Симонъ! Симонъ! Разнимите ихъ!' 


’ КЕНнА. Охы Убилъ! 


Симонъ. Оставьте меня, римляне! Я хочу 
расколотить ей башку. Она весталка! | 

7 ЖЕнА. Я весталка? Граждане, онъ у меня 
заплатить за такя слова. _ 


Симонъ. Я сорву съ нея платье! Я ее въ 
грязь втопчу! | | 

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. Что случилось? 

Симонъ. ГдЪ моя дочь? Пусть она скажетъ, 
—гдЪ моя дфвочка? НЪтъ, она теперь уже не д%- 
вочка, ты слышишь, окаянная вЪдьма! Не дфвочка 


и 


и не дама и не женщина... я`бы сказалъ, кто те- 
перь моя дочь... 


< ВТОРОЙ ГРАЖДАНИНЪ. ео по- 
молчи немного. 


_Симонъ. Замолчи, старый Виргилй, при- 


крой лысую голову. Римляне, дайте мнЪ ножъ! 
(Валится` на землю). 


ЖЕНА. Симонъ, Симонъ, что ты! Онъ, гра- 
ждане, очень хоропий человфкъ, но слишкомъ 
° чувствительный, особенно, когда напьется. 
® Второй ГРАЖДАНИНЪ. Надо отнести его 
° ВЪ ДОМЪ. 


вех 


р ’°  Симонъ. Она’ пьетъ` кровь ‘у меня изъ 
- сердца. 

— Первый грРаАЖДАНИНЪ, Что у васъ про- 
изошло? Я спрашиваю. 


1АЕНА. “Моя дочь, видите ли, добрая дЪвуш- 
ка, кормитъ и поитъ своихъ родителей. Она, ви- 
дите ли, пошла на улицу... 
‚ Симонъ. Ага; ты призналась! 


]АЕнНнА. Ахь ты, [уда. Если бы молодые 
‚ Господа не оставляли у нашей дочери своихъ пан- 
°— талонъ, въ чемъ бы ты ходилъь, я спрашиваю? Чьи 
на тебБ штаны, Симонъ? Пьяница. Ахъ, ты мошен- 
никъ! Дочь на него работаетъ... негодяй. 
°— Симонъ. Дайте мнЪ ножъ, римляне! 
ПЕРВЫЙ ГРА ЖДАНИНЪ (обращаясь къ толиЪ, 
ты павосомь). Ножъ нуженъ не для твоей несчаст- 
° ной дочери, Симонъ, а я Е, кто покупаетъ 
ея т$ло.. 
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Голоса, В?Ърно... вЪрно. 


ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. Горе бездБльни- 
камъ, развратничающимь съ вашими дочерьми! 
Горе богачамъ, крадущимъ ‘у васъ послБдай 
грошъ! Вы голодны... Вы подыхаете безъ хлЪба и 
мяса, а когда протягиваете руку за милостыней 
— эти богачи, эти ‘негодяи говорятъ — продайте 
намъ вашихъ дочерей. Вотъ для кого нуженъ. 
ножъ, а не для этой несчастной! 


Голоса. Хорошо сказалъ. Правильно. РЪ-. 
зать! Р$зать! | 


ВторРОЙ ГРАЖДАНИНЪ (протискивается впередъ). 
Граждане, намъ говорили — дворяне пьють на- 
родную кровь, и мы повфсили аристократовъ. 
Намъ сказали — жирондисты заставляютъ народъ 
голодать, — мы отрубили . головы жирондистамъ. 
Но мы еще хуже дохнемъ отъ голоду. У насъ 
нЪть дровъ. Н$тъ сахару. Кто воспользовался 
нашими трудами’? Кто? Долой тЪхъ, кто нажива- 
ется на нашемъ несчастьи! Долой богачей! Смерть 
всёмъ кто одЪть не въ лохмотья! 


Голоса. Смерть! Смерть! 


ВторРОЙ ГРАЖДАНИНЪ. Смерть всЪМЪ, кто 
выше насъ! 


ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. Смерть всЪмъ, кто 
умЪетъ читать и писать! 


Голоса, Смерть, смерть! Браво. Правильно. 
(Тащать молодого челов$ка). 


Голоса. У него носовой платокъ! Носовой 
платокъ! Это аристократъ! На фонарь! На фонарь! 


Ро 


Второй ГРА ЖДАНИНЪ. Какъ, онъ смор- 
кается въ носовой платокъ? На фонарь! 


Молодой человзкъ. Господа... 


ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. ЗдЪфсь нЪтЪъ ни- 
какихъ господъ. ЗЭдфсь санкюлоты. На фонарь! 


_ (Спускають фонарь, поютъ „Са па“). 


Молодой чекловькъ. Пощадите! 
ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. Не умоляйте наеъ 
_о милосерщи, гражданинъ, мы гораздо васъ мило- 
сердн$е; я вамъ сейчасъ объясню: вы убиваете 
° насъ медленно непосильной работой и голодомъ, 
‚а мы убиваемъ васъ въ нфсколько секундъ. Налф- 
вайте веревку, чего съ нимъ разговаривать! 
°— Молодой человзкъ. Чортъ съ вами, 
въшайте, меня на фонарь, если вамъ отъ этого 
станетъ свЪтл$е. (СмЪхь въ толпЪ). 
Голоса. Молодецъ! Хорошо сказалъ. Браво! 

Отпустите его. 


Второй ГРАЖДАНИНЪ. Граждане, нельзя. . 
Входить Ровк‹скцьеРЪ. 


 РовЕСПЬЕРЪ. Что здфсь происходить, я 
‚ спрашиваю, граждане? 
— Голосд. Робеспьеръ. Робеспьеръ. Тише. 

` Второй ГРАЖДАНИНЪ. А воть что про- 
исходить: сентябрская кровь не дала намъ счастья, 
‚ гильотина мало рубитъ головъ. Робеспьеръ, мы 
ий ‘требуемъ, чтобы‘былъ кровавый потопъ. 


ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. Дай намъ хлЪба. 


‘Голоса. ХлЪба, хлЪба, хлЪба! (Молодой че- | 
ловЪкъ, оставленный толпою, убЪгаеть). 


РобЕСПЬЕРЪ. Именемъ закона... 


Второй ГРАЖДАНИНЪ. Какой законъ? Что 
такое твой законъ? 


РоБЕСПЬЕРЪ. Законъ — это воля народа. 


Второй ГРАЖДАНИНЪ. Мы народъ и мы 
не хотимъ никакихъ законовъ. Значитъ это и есть 
законъ, чтобы не было никакихъ законовъ. Въ 
чорту всЪ законы! Смерть всЪмъ.... 


ВязальщицА РоБЕСПЬЕРА (женщина съ ра- 
стрепанными полус$дыми волосами, съ дикимъ, краснымъ ли- 
цомъ. Одвта въ рваную юбку и шаль. Въ рукахь вязанье). 
Слушайте, что вамъ отвфтить Робеспьеръ. Слу- 
шайте неподкупнаго 


ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. Пусть онъ намъ 
обф$шаеть никакихъ законовъ и хл5ба. 


ВязальщицаА Ровбевсмпьерха. Слушайте, 
слушайте судю... Слушайте, слушайте Мессшю. Онъ 
призванъ управлять народами. Въ его рук мечъ 
справедливости. 


РобЕСПЬЕРЪ. Добрый народъ! Ты честно 
исполняешь свой долгъ. Ты своими руками выры- 
ваешь изъ ‘почвы плевелы зла. Народъ, ты великъ! 
Ты проявляапь себя въ громф и молни. Но ты не. 
долженъ обращать силу и гнвъ’ на самого себя. 
Тебя можетъ погубить собственная ярость, и это. 
знаютъ твои враги. Народъ, твои законодатели 
бодрствуютъ, ‘они направляють твои руки, ихь. 
глаза во тьмф различаютъ твоихъ враговъ, Идите 


_® якобинцамь: Идите къ якобинцамъ. Мы при- 
мемъ васъ, какъ братьевъ. Мы устроимъ кровавый 
ссуд надъ нашими общими врагами. 


в 


_ осей ‚Голос А. Къ якобинцамъ! Къ якобинцамъ! 
от ть здравствуетъ Робеспьеръ! 
и. | ь 


2 ` Народъ. расходится. РовБЕСПЬЕРЬЪ идетъ въ сторону проти- 
`воположную и видить Дантона, который присутствовалъ при 
т всей предыдущей сцен. 


® _ РоБЕСПЬЕРЪ. \ А, это ты, Дантонъ. Въ Па- 
рижф, давно ли? 


“Дан тонъ. Съ утра. 


’ РовЕСПьЕРЪ. Изъ Севра? 


ДлаАнтонъ. Да, изъ Севра. 


’ __ РоБвспьвръ. Говорятъ, что ты весело жи- 
_ веть въ СеврЪ. У ‘тебя богатый домъ, и много 
° друзей собираются каждый. вечеръ. 


— Длнтонъ Что это, допросъ? 


_. ®  РовЕСПЬЕРЪ, Можетъ быть. (Уходить). 


м Я АНТОНЪ- (громко захохоталь). Римлянинъ! Ка- 
‚вов Юлй Цезарь! 


° Симонъ. Кто сказалъ — римлянинь? (Подни- 
:. мается). А, это ты, Дантонъ. Я радъ опять тебя 
2 ле | 


_ Длнтонъ. Какь живешь, Симонъ?` 


а имонъ. Плохо. Я только что избилъ жену. 


Е Юпитеромъ, не я ее билъ, это былъ не 
у Гы 2 Н. Толстой. Смерть Дантона, 2 
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мой кулакъ, колотило ее мое отчаяне, моя тоска. 
МнЪ скучно, Дантонъ. `Я сталъ много пить. Слу- 
шай, я прочелъ въ газетахъ, что ты воротишь на- 
право. Гы становишься милосерднымъ. Берегись, 
Дантонъ. Я любовался тобой въ сентябрЪ, ты былъ 
великъ. Ты былъ въ крови вотъ такъ, по уши. 


Длнтонъ. Грязное животное! (Толкаеть его и 
уходить), 


Симонъ. Берегись, Дантонъ, берегись... 


ат 

> 
з 2 

3 


КАРТИНА ТРЕТЬЯ. 


Внутренность готической церкви. На м$стБ алтаря — трибуна, 


_ передъ нею столъ, кругомъ скамьи — амфитеатромъ. Сверху, 
въ старинной люстр$ зажженныя свЪчи. На трибун ЛЕ- 


ЖАНДРЪ, Лтонивцьъ кричить съ м$ста. 


_”ЛтонЕецъ. Люонсюе братья послали узнать, 
— почему вы медлите съ казнями. Неужели вы 
забыли, что такое Люнъ? Грязное пятно на картЪ 
Франщши. Только разрушивъ городъ до основания, 


устроивъ массовыя казни, вы снимите съ него по- 


зоръ. Ваше преступное милосерще убиваетъ рево- 


 лющю. Знайте: свободный вздохъ хотя бы одного 
аристократа — предсмертное хрипБе свободы. 
Знайте: если въ васъ мы не найдемъ должной же- 


стокости — мы будемъ справляться своими сред- 


ствами. 


Голоса. Да здравствуютъ л1онск!е якобинцы! 


_ Позоръ, позоръ. 


ЛЕЖАНдРЪ (Люнцу). Вы кончили? Граждане, 
республиканцы и братья! Еще  разъ повторяю: 


®— намъ нЪтъ нужды обращать взоръ къ Люну. ЗдЪсь 
_ въ НарижЪ, въ очагЪ револющи живутъ люди, 


20 


которые носятъ шелковыя платья, разъфзжають въ _ . 
каретахъ и въ ложахъ тватра разговариааа 
изысканнымъ языкомъ. | 


Голоса. []озоръ, позоръ! 


ЛЕЖАНДРЪ. Эти люди только съ’ недавняго _ 


времени начали поднимать голову. О чемъ думаеть — 


Комитеть Общественнаго Сласен1я? Я спрашиваю: 
куда направленъ его взоръ? 


`Колло д’ЭРБУА  (еъ м5ета), А я спраши- 
ваю тебя, Лежандръ: знаешь ли ты, кто даетъ 
примфръ этимъ франтамъ, этимъ распутникамъ, 
набивающимъ на револющи кошельки. Кто влох- 
новляетъ этихъ грабителей народнаго достоявйя? 
Знаешь имя этого челов ка? (Пауза). Успокойся— | 


у Комитета Общественнаго Спасеня зорюе глаза. _ 


РовБЕСПЬЕРЪ. Прошу слова. 


Голоса. Слушайте неподкупнаго! | го 


РобЕСПЬЕР'Ъ (четко стуча каблуками вабЪраоть на — 


трибуну. Онъ небольшого роста, въ б$ломъ парикЪ, открываю- г 


щемъ костлявый лобъ, въ коричневомъ опрятномъ сюртукВ, въ 
рук — трубочкой свернутая рукопись). Мы ждали только 
криковъ возмущеня, чтобы начать дЪйствовать, и 
воть слышу уже не крики, а набатъ. Ла, наши 
глаза были открыты, мы видЪфли, какъ врагъ во- 
‘оружалея, и мы дали ему возможность занять по- 
зищю. Теперь онъ весь на виду, кажлый ударъ 
вонзится ему въ серлне. | 


ЛАакрРул (Лежандру). Ты понимаешь, о комь 
онъ говоритъ? 


-ЛЕжАандРЪъ. ® О врагахъ республики. 


Е 
ЛАКРУА. НЪФтъ. Ты слушай, слушай. 
РовБСПЬЕРЪ. Я уже говориль вамъ, что 
_ внутренне враги республики раздфляются на два 
лагеря. Одинъ изъ этихъ лагерей, безбожники-и 
‚анархисты, уничтожены. Г еберъ позорилъ великую 
° революцию, онъ казненъ, я повторяю. Но пока 
еще ничего не сдфлано, чтобы уничтожить второй 
лагерь. Но кто они? Кто эти новые враги? Вы 
хотите знать ихъ имена? Это люди, пресыщенные 
развратомъ и излишествами. Они хотятъ благопо- 
лучя, во что бы то ни стало. Они кричатъ о мило-' 
‘берди. Требуютъ отмфны смертныхъ казней. 
Ихъ боевой лозунгь — помилованше. Они хотятъ. 
смягчить сердца народа, обезсилить его и бро- 
сить подъ ноги короля. (Шумъ на скамьяхъ, голоса: 
„0 комъ онъ говорить? Это новый заговор“). Народъ при- 
° званъ возстановить справедливость и безпощадно 
уничтожить порокъ. Оруде_ такого народа — рес- 
публика. Оруже республики — страхъ. Сила рес- 
° публики — ея добродфтель. Но добродфтель не- 
возможна безъ суровости и страха, внушаемаго 
ею. Безпощадность къ пороку, тёрроръ — есть 
чистота’ республики. Насъ`называютъ деспотами. 
т. Но если вы деспотическимъ терроромъ уничто- 
жите враговъ свободы -- васъ прославятъ, какъ 
°спасителей. Кричать — амнистя роялистамъ. Что? 
— Помиловаше изм$никамъ? НЪтъ! Только благона- 
® М5Бренному республиканцу должна быть дана защи- 
° та. Казнить угнетателей человфчества— вотъ мило- 
_ серще! (Голоса: браво, браво). Притворной чувствитель- 
о ностью мы помогаемъ врагамъ, стоящимъ на на- 
®— шихъ границахъ. Мало того—эти люди заражаютъ 


то к а Робещьер пьет 
И АКРУА (Лежандру). ты. 

° шай, слушай. Это чудовищно! | . 

и Вы легче ‘меня п 


веть, какъ. прави» ‘крови 


о - 


г 


а и вы, р монцы, 
о что мечъ закона не’ заржав 

| _ кому. вы его. ‘передали. _Мы по 
_ везиюйй 1 и ар. ‘примфрл 


Е 


те рукоплескавя. РовбЕспьЕРЪ спускается съ трибуны 
си уходить, захвативъ портфель, дЪловитой и мелкой походкой. 
Публика т5енится къ проходамъ. 


у 


$: 


— ЛАКРУА (Лежандру). Теперь ты понялъ— о 
Е" комъ говорилъ Робеспьеръ? 
’ — ЛежхандрЪ. \ Да. 

`ЛАКРУА. Вы бросили народу анархистовъ, 
_сейчасъ бросаете ‘ему’ самую страшную жертву. 
Но народъ все такъ же, босой, голодный и разъ- 
‘яренный, будеть бЪгать по улицамъ и требовать 
° хлЪба, мяса и водки. Гильотина не можетъ остано- 
ыы И увидишь, скоро самъ Комитетъ Обще- 
1 ственнаго Спасеня — вы — сложите головы на 


и о революши. 


‚ЛЕЖАНДРЪ. Послушай, гдЪ Дантонъ? 


‚ ЛАКРУл. Въ Парижф. Лежандръ, Лежандръ, 
_зачьмь ты началъ сегодня говорить! 


м ЛЕЖАНДРЪ. Пойдемъ, нужно его увидЪть 
_ во что бы то ни стало. 


КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ. 


Пале-Рояль. Уголокъ открытаго, кафе. У столика сидить ГюРОо 
ДЕ-Свшель, грызетъ набаздашникь палки. Проходять. в 
) чины и женщины. 


ГЕРО (проходящей дфвушк$). Послушай, `Анти- 
гона. Совфтую теб® разодрать пошире дыру | 
на юбкф, тогда будеть видно все бедро, сверху и. 
до колна. (ДЪвушка, засмявшись, убгаетъ). А, Нинонъ.^ 
Поди-ка, поди поближе. Что это. у тебя на шеЪ? _ 

Нинонъ. Маленькая гильотина, это пода- 
рокъ Ренэ. Она изъ золота, подумай. 


ГЕРО. Итакъ,-—ты стала якобинкой. 


Нинонъ. Вся наша секшя третьяго дня пез — 
решла къ якобинцамъ. Послушай, Геро, я тебЪъ. 
говорю, какъ честная женщина, уходи изъ Горы, | 


переходи къ якобинцамъ. У тебя слишкомъ - г 


сивая голова, чтобы ей рисковать. 


ТЕРОо. Ну, воть я тебя сейчасъ за это 
поц$лую. | 

Нинонъ. Ничего не имЪла бы о но _ 
не могу, я должна быть вфрной моему Ренэ. Иро- | 
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’ щай. БЪгу кь венсенской застав; говорятъ, тамъ. 


продается хлЪбъ. Представь: всего только сто су 
за фунтъ. (Ушла). 
_ ГЕРО (въ догонку). Нинонъ, когда Ренэ будетъ - 


_ сыть по горло, не забудь принести и мнЪ кусо- 


Хх 


а Я 


о чекъ сладкаго пирога. 


Появляется ДАНТОНЪ, держа за плечи Роздлтюи ЖАННУ, 


хх 


Длнтонъ. Воть онЪ. Вотъ эти дЪвченки. 
_ Вотъ — эти дмады изъ Тюльери. Я бЪгалъ за ними, 


`какъ фавнъ. Представь, ч$мъ они занимались: Ро. 


залля кормила воробьевъ, называла ихъ по именамъ: 


„ Филемонъ, Вольтеръ, Бриссо... 


Розалия. Врешь, я не говорила Бриссо. Въ 
НОЛЬ я сама подавала голосъ за казнь жирон- 


_ ДИСТОВЪ. 


’  ДлАнтонъ. А Жанна читала подъ тФнью 


‚ каштановаго дерева Новую Элоизу, поднявъ верх- 
`нюю юбку, потому что сидБла въ травЪ. 


ГЕРО. ДЪвочки, привЪтствую васъ. Я и мой 
другъ Дантонъ р$5шили съ сегодняшняго дня оста- 
‘вить въ покоъ политику и какъ можно ближе 


_ подойти къ лону природы; мы долго обдумывали и, 


‚ наконецъ,_ пришли къ наиболЪе естественному и 


> 


ия 


_ натуральному способу сближевя съ природой. 


Канна. Розаля, что они’ хотятъ съ нами 
`длать? и г 
Розалия. `Я думаю, что мы будемь играть 


а. животныхъ. Мы будемъ козами, а они козлами. 
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Дантонъ (см$ется). Жанна, ты будешь во- 


дой, океаномъ; я буду молшей, падающей въ пу- = 


чину. Изъ воды и огня рождается жизнь. (Нали-. 
ваеть вино, пьетъ). т 
ЖлннаА. А гдБ мы будемъ играть? 
Дантонъ (см$ется). О, мы уБдемъ за го-_ 
ролъ. Мы поселимся между скаль и водопадовъ.. 
Мы будемъ ходить голыми среди кустарниковъ. и 
древнихъ гробовъ. 
КАННА (живо). АЙ, клянусь  тебЪ: Розаля 
днемъ ни за что не согласится снять платье. 
ГЕРО. Этому я никогда не повЪрю. 
Розалия (Жаннё). Почему это я не согла- 
шусь, моя милая? Скажи, скажи, у меня кривыя 
ноги или отвислый животъ? Или торчатъ, какъ у 
тебя, лопатки? 
Жанна. Пожалуйста, не кричи. м, ло- — 
патки знаетъ весь Парижъ. о. 
Длантонъ. Браво, Жанна. 
ГЕРО, ДъЪвочки, больше ни одного слова. 
Пейте. | | 
Длантонъ (Жанн®). За эти полгода съ твоимъ 
лицомъ произошла какая то перем$на. | 
ЖАннА. Правда. 
Цантонъ. ‘Оно стало похожимъ на фиго- 
ВЫЙ ЛИСТЪ. | 
ГЕРО. Канна, прикрой имъ свою невин- 
ность. (Жанна хохочетъ). 
Жлдннад. Только не фиговымъ листомъ, НЫ. 
НЪТЬ.. | | И 


< 


: 


`Розллтя. Еще’ вина. 


ГЕРО. И вБнки изъ розъ. Мы сейчасъ за- 
кажемъ. 


И Данто нъ, ВЪ$нки изъ апельсиновыхъ цвЪ- 
_товъ. И пусть они будутъ сд$ланы изъ воска. 


7 Жанна, (береть ея руку) — посмотри на этотъ нЪж- 


ный атласъ и симя жилки. Ты никогда не И 


ЧТО ЭТИ синя жилки — дороги ЛЛЯ червей. 
ЖАННА (выцергиваеть руку) Оставь меня. 


Длнтонъ. ' ВЪдь, въ сущности, мы, сидящие 


та. вчетверомъ здфсь, давно мертвые. Жанна, это 


° такъ. Мы только грезимъ о жизни. Прислушайся 


къ словамъ, кь звуку голоса, взгляни на солнеч- 
ный свЪтъ — слышишь, какъ голосъ звучитъ изда- 
лека, какъ все — сонъ? Поэтому — да здравствуетъ 
вино: въ немъ истина. Это знали еще греки. Вино 


‚и твоя горячая кожа, Жанна. Это плфнительнЪЙ- 


пий изъ обмановъ. 


Входить ЛаАКРУл, садится подлЪ у столика, опирается на 


трость и озабоченно смотритъ на Дантона и Жанну. 


ЛАКРУА. Я такъ и зналъ, что найду тебя 
въ Пале-Роял5, Дантонъ. 


`ДаАнтТонъ (протягивая руку). Добрый день, 


° добрый день, Лакруа. 


‚ГЕРО. Мы нашли отличное вино и пьемъ 


ео еро- вчетверомъ изъ двухъ стакановъ, чтобы оно 


было еще нЪжнфе на вкусъ. Твое здоровье, 


а. 
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ЛАкРУА. ПослЪ того, что говорятъ въ клу- 
бахъ, я бы не сталъ на виду у всфхь днемъ такъ 
проводить время. Сейчасъ у воротъ торчали два. 
санкюлота, они показывали пальцами на васъ съ. 
‚явной злобой. Все это очень неосторожно. 


Жанна. Намъ можеть быть лучше уйти? 
РозАлгя. Скажите, и мы уйдемъ сейчасъ же.. 


Длнтонъ. Сидите-и пейте вино. Лакруа, 
ты сБлъ и мрачно завернулся въ тогу. Ну, бросай 
меня съ торпейской скалы. Только скорЪе: этой | 
дфвченк5 не терпится подобрать мои останки И 
прикрыть ими невинность. ео 


ЛАакРУА. Будь добръ, подсядь ко мы. Г. 
(Дантонъ подсаживается къ его столику). Сообщеше. край- 
ней важности. 


Нант. О 


ЛАКРУА. Я только-что изъ клуба якобин-. 
цевъ. Лежандръ пошелъ искать тебя въ Люксем-. 
бургъ. Хотя онъ, кажется, совсфмъ переходить 
къ террористамъ, но покуда у него еше осталась 
капля совЪсти. 


Длнтонъ. Ну? 


ЛАаАКРУА. Лежандръ призывалъ кь избеню. 
франтовъ и богачей. Колло д’Эрбуа требовалъ 
сорвать маски. ЛШонцы прочли чудовищную про- 
кламашю, съ нея такъ и валились сгустки, крови. 
Все это дало прекрасный поводъ Робесдьеру, 
спустить собакъ. | 


Длнтонъ. На кого? 


`ЛАКРУА. На тебя. 


“а 


г 


-ф 


`Длнтонъ. Ого! Такъ онъ — осмфлился? 

’ЛаКкРУл. Дантонъ, кровь должна пролиться, 
иначе Комитеть Обществённаго Спасения попа- 
деть на фонарь. Они сами въ паникЪ. Сейчась у. 
нихъ дфло идетъ только’ о своей собственной 


м шкур. Имъ нужна очень тяжелая голова. 


_ : 


Ллантонъ. Они не посм$ютъ. этого сдлать, 


ЛАКРУА. Дантонъ; ты мертвый святой. На- 
_родъ выкинулъ въ яму останки королей и вы- 


` швырнулъ священные сосуды; неужели, думаешь, 
_ онНъ остановится передъ твоими мощами? 


Длнтонъ. Но мое имя? Ты забываешь — 
Дантонъ. 


ЛАКРУА. Ты сталь умфреннымъ. Ты оста- 


‘новился среди бЪшенно несущагося потока людей, 


тебя сомнутъ и растопчутъ безъ сожалБн:я. На- 


° родъ выдастъ тебя, какъ отступника. 


Дантонъ. Народъ, какъ дитя; чтобы узнать, 


что скрыто внутри вещи — онъ ее разбиваетъ: 


_ Чтобы оцфнить геня — онъ его замучаетъ и каз- 
° нитъ сначала, ‘и потомъ воздвигнетъ памятникъ. 


„Это старая истина, конечно. Хочешь вина? 


‚ ЛАКРУА. Робеспьеръ построилъ обвинене 


_‹ на томъ, что ты предался разврату, порокамъ и 


обогащению. 


ДА мб о НЪ. Въ этомъ есть тоже ДОЛЯ ИСТИНЫ. 


ем Вообще, Лакруа, ты говоришь сегодня, какъ Со- 


— 


кратъ. Ты ‘едва не заставилъ меня ‘быть серьез- 


® нымъ. Жанна, иди же сюда. Оставь въ. покоЪ 
— Геро, съ него хватить и одной Розал!и. (Жанна 
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мыс: и. 1 т ат 
_ филь холодный | ваглядъь, | 
всего. Г ‘еще и. 


_ будешь ‹ страдать. _ тебя. р 
‚бить. “Люби. р. а. 


о чить такъ, что далеко, ‘далеко страусы. 
и: _ прячуть головы въ песокъ, `НИЛЕ сюя 
о ть въ тростникь ву крокодиловъ . 
о нервная зЪвота. Люби‘ только осл” 
и. вы. ЖИЗНИ. Г. о и. а 
, ГЕРО. Ё 
. _ становишься `мудрь, ‚ Дантовъ. | и 
о. `ДАНТО нЪ. _Я полагаю, что 


Рае: 


чему-нибудь научиться. за четыре год: 


т 


Зт 


Люси. Я смертельно волнуюсь, Дантонъ. 
Клмиллъ.. Робеспьеръ сказалъ, что ради. 


свободы и ради сохранешя республики онъ по- 
°_ жертвуетъ вс$мъ: собой, братьями» и друзьями. 


Люси. И добавилъ, что онъ не шутитъ. 
Клмилльъ. Я знаю у него выражене лица, 


_ когда онъ рЪфшится на что-нибуль, стиснувъ зубы. 


Люси. Дантонъ, вы должны къ нему пойти. 
Длнтонъ. Идти къ нему, зачБмъ? 


^^ Люси. Вы не имФете права рисковать собой. 


°— Вы не имЪфете права’ рисковать головой моего 
°х мужа. | 


с 


га 
и. 


а 


_Я все сд$лаю. 


Клмиллъ. Люси, о чемъ ты говоришь? 


°— Люси. Я. говорю, какъ женщина. Быть 
можеть — это преступлеше— не знаю. Дантонъ, 
вы хотитё, чтобы я бросилась передъ вами на 
колфни. 


’ДаАнтонъ. Дорогая моя Люси. Успокойтесь. 


} г Люси. Правда? 


Длантонъ. Я сдБлаю это хотя бы только 


‚о для того, чтобы сивя глазки не наливались сле- 


зами. Идите домой. 
Клмиллъ. Ты, значитъ, ршилъ увидЪться 


и съ нимъ? 


° — ПАнтонъ. Я обфщаль это твоей  жен$. 


о (Возвращается къ столику. Камиллъь+и Люси уходять). 


ЛАаАКРУА. Ты начинаешь дЪйствовать, да? 


Длнтонъ. Кажется. Но мн противно. 


. ; Е ` ть ве а 
д | з — ь 


ЖАннА (Дантову). Твои глаза погасли. У тебя 


‘совсфмъ холодныя губы. А! Я что-то начинаю по-_ —. 


ее 


|: 


Длнтонъ. Ровно за полъ секунды до смер- а 


ти ты поймешь все. Ты поймешь даже вЪфчность, 
Жанна. Чортъ возьми, сколько мы потеряли вре- 
мени на глупые разговоры. Политика никогда ни. 
къ чему доброму не приводила, вотъ вамъ доказа- 
тельство. (Смотрить на часы). Черезъ часъ я вер- 
нусь, друзья. Розамя, поручаю тебЪ Жанву, ты 
отв5чаешь за нее головой. | 


Роздлтя. Не дала бы за нее ‘въ м. 
старой юбки. т 


ЛАКРУАЛ (идя за Дантономъ). Могу я прово- :. 
дить тебя? 


ДлнтонЪъ. До крыльца Робеспьера. Если ты _ 
занесешь въ мемуары день’и часъ, когда Дантонъ | 
поднялся по семи ступенямъ лфстницы велишя — 
тогда идемъ. и 


= 


КАРТИНА ПЯТАЯ. 


Комната Робеспьера. Простая, дешевая и только необходимая 


° обстановка. Очень чисто. Полки съ книгами и рукописями. 


® Повсюду портреты Робеспьера. Гипсовый бюсть Руссо. Ровес- 
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ПЬЕРЪ у письменнаго стола. Д АНТОНЪ СТОоИТЪ, 


/ 


” РоБЕСПЬЕРЪ. Враги республики еще не 
истреблены. На мЪфсто казненныхъ появляются но- 
вые. Время успокоеня еще не настало. 


Длантонъ. Покуда гильотина работаетъ, вра- 


° ги будутъ плодиться. Это самообманъ, кровавый 
‘миражъ,— враги! Уничтожь все населен1е Франши 


и посл5дн оставпийся челов къ покажется тебЪ 
 самымъ страшнымъ врагомъ. Терроръ ‚долженъ 
_ кончиться, онъ не уничтожаетъ, а плодитъ враговъ. 


’РоБвЕспькьръ. Тебя ослЪпила сентябрская 


— кровь, Дантонъ, ты плохо видишь. Мы не можемъ 


не только прекратить, но даже на одинъ день 
ослабить. террора. Револющя еще не кончена. 


Длантонъ. Ложь! Когда пали жирондисты 


_и федераты— револющя кончилась. Сейчасъ идетъ, 


_ борьба за власть. . р 


_ Тр. А Н. Толстой. ‚Смерть Дантона. 3 


=“ 


‘ческая и началась ‘сощальная я ре ЮГ 
никогда не могъ. понять, м 


клалокт, 


`РОБЕСПЬЕЬЪ. ‚Наролу вужно. Ги 


грамотный рен и скажеть: я ‘довол 
_ револющя кончится: Настанетъ золотой 
_ведливости и О 


ми АА 


_Длитон Во. ты. ори м 


_форуы, `перожь. на. р 
_ ставишь точки. а 


ры 


— идешь по улицЪ, на тебя показываютъ пальцами и 
_ говорятъ: вотъ депутатъь изъ Арраса, вотъ непод-- 
купный, онъ отрубитъ головы всфмъ булочникамъ 

°— И раздастъ намъ хлЪБбъ даромъ. Но въ. тотъь часъ, 
Когда ты ошибешься въ формулЪ, въ. одной только 
_цифрЪ, и окажется, что булочниковъ вЪшать не 
нужно — толпа тебя растерзаетъ. Не ОЦИЮнСЬ, | 
Робеспьеръ. 

РобЕСПЬЕРЪ. Можеть быть я. ошибусь и 
заплачу за это головой, но мной руководить ‘нрав-_ 
ственная чистота, справедливость и разумъ. Я по- 
стигаю темный ходъ человфческой истори, эти 

° девять валовъ прибоя. Изъ н$фдръ народа подни-. 
‘маются валы одинъ за другимъ и разбиваются о 
_твердыню государственной власти. Ихъ гонитъ го- 
`лодъ и неутоленныя страсти. Только высоюй ра- 
зумъ, постигнувъ, можетъ овладфть этой темной 
_ стижмей. И таше люди, какъ ты, жадные до насла- 
_ ждешя, понимающе револющю чувственно—полезны 
_ въ ея началЪ и вредны въ концЪ. Мы должны без- 
_ пощадно бороться съ чувственностью, съ порокомъ 
си сь утверждающей себя личностью. Иначе стра- 
сти превысятъь мЪру и поглотятъ и насъ, и госу- 
_ Дарство, и народъ. Я откровенно говорю съ тобой, 
_ Дантонъ. Твои заслуги велики. Было время, когда 
° ты поднялъ на плечи Франщию и вынесъ ее изъ ада, 
Я сл$дилъь за тобой. Я многаго опасался, и мои 
_ опасевя оправдались: ты, какъ минотавръ, лежишь 
° сейчасъ, объфвшись крови и мяса, твоя сила ушла 
_ въ наслаждеве пишеварен1я. Твой духъ погасъ. 
°— Ты дремлешь, закрывъ глаза. Скоро твоё ‘тфло 
_ начнеть издавать И тЕТНОЕ зловоше. Дан- 


1 
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тонъ, бываютъ времена, когда. чувственность — го- 
сударственная измЪ$на. 


— Длантонъ. (Или ты сошелъ съ ума или пьянъ. 
Я проломлю тебф голову канделябромъ! (Ветаеть). 
Какъ ты говоришь со мной? Или думаешь — я при- 
шелъ просить пощады? о _ 

РоБЕСПЬЕРЪ. Да, Дантонъ, ты привел 
просить у меня пощады. м 

Дантонъ. Я растопчу, если пожелаю, и 
тебя и весь Комитетъ, какъ гнилую рЪльку. За 
моей спиной народъ, вся Франишя. | 

РоБЕспьЬерЪъ. Ты ошибаешься. За твоей 
спиной... = 

ПАНТОНЕ НУ. 

РовБЕСПЬЕРЪ. Палачъ. (Пауза). 

ДлнтонЪъ. Слушай, Робеспьеръ, я хочу 
жить. И ты когда-нибудь поймешь это слово: жить. | 
Не мЬшай мнЪ. Не заставляй меня опять пачкать. 


руки. Я не хочу болыше крови. Меня мутитъ оть = 


убйствъ. Ты хочешь быть диктаторомъ. Буль, 
чортъ съ тобой. Но оставь въ покоф револющю. 
Не вонзай глубже шпоры. Ты уже и такъ пропо- 
ролъ ей брюхо до кишекъ. Г 
РовБЕСПЬЕРЪ. Наше свидаше окончено. 
Дантонъ (береть его за отвороты сюртука). Ты 
понимаешь, какъ просто можно не колесо | 
революши... Г 
РовбеспьЕРЪ (холодно). Ты можешь сей- 
часъ совершить величайшее не ИВ 
ступлене, Дантонъ. 
Длнтонъ. Не бойся. Я брезгливъ. 
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Входить СЕНЪ Жюстъ. 


Сенъ К юстъ.. Ты нёодинъ? 


 РовЕСПЬЕРЪ (быстро). Сенъ Жюсть! Не 
- уходи. 


Длантонъ. Мы встрЪтимся въ КонвентЪ. Про- 
щай. (Робеспьеръ наклоняеть голову, Дантонъ уходить). 


РобЕСПЬЕРЪ. (бень Жюсту). Ты пришелъ 

_во время. Я задыхался. Это грязное животное ды- 

_ шалъ на меня смрадомъ похоти и разлагающейся 

_ крови. Народный вождь. Мерзавецъ! Сенъ }Жюстъ, 

а если скажутъ, что онъ бросалъ слишкомъ боль- 

о шую т$нь на меня? Его привыкли представлять 

_ исполиномъ. Но ты вфришь мнф? Я честенъ? Я 
справедливъ? Я долженъ быть неумолимъ? 


Хх 
`, 


 СЕНЪ К юстъ (холодно). Да, тебБ я в$рю, 
Робеспьеръ. 
РовБЕСПЬЕРЪ. И все же меня что-то удер- 
_ живаетъ. Мн представляется — изъ его отрублен-. 
ной шеи должно хлынуть такое количество крови... 
столько крови... РазвЪ за этимъ шелъ я къ власти? 
° Ты знаешь мою душу, Сень Жюстъь. Я долженъ 
сойти съ ума. Я просыпаюсь на зарЪ и слушаю 
`птиць. Я начинаю думать о ТЬхь людяхъ, кто 
воспользуется плодами нашего времени, вижу т$- 
нистыя рощи, веселыхъ дЪтей, красивыхъ женщинъ 
_ съ колосьями въ загорфлыхъ рукахъ, мужей, ра- 
° достно взрыхляющихъ тучную землю. Затфмъ я 
_ случайно протягиваю руку къ ночному столику и 
о подъ пальцами ошупываю листъ бумаги, списокъ 


38 
тЪхь, кто на сегодня долженъ быть ‘казненъ. и 
внизу я пишу — Максимианъ Робеспьеръ. 


свободы, 


РовБЕСПЬЕРЪ. Да. Остановиться нельзя. Не 
даже въ квартал Сенть Антуанъ рабоче ворчатьъ, 
видя телЪжки съ осужденными. Ожидаше и ужасъ 
достигли такого напряжен1я, что мноме стали до- 


’ носить на самихъ себя. День торжества отдфляютЪ. 
отъ насъ трупы... трупы... трупы. И съ каждымъ 


шагомъ ихь больше. Сенъ Жюстъь, всю жизнь 
мнЪ была ненавистна смертная казнь. — 


Срнъ Аюсть Ты. боленъ. Гео нуженъ 


отдыхъ. Гы медлишь, и мы теряемь вс выгоды 
наступленя. (Посл молчан!я, рЪзко). Дантонъ дол- 
женъ быть казненъ. _ 


РоБЕСПЬЕРЪ. Ты Такъ думаешь? Но это 


нужно хорошо обсудить. Онъ не дастся намъ безъ 
борьбы. 


Сенъ Жюстъ. Мы созовемъ на торжествен- 


ное засЪдане Конвентъ и оба Комитета. Я буду _ 
говорить. Я обвиняю въ’ томъ, что эти революшо- 


неры продолжаютъ дЪло разрушенйя, тогла какъ 


должно остановиться и создать твердую власть. Я 


обвиняю ихъ въ легкомысли. Въ проскрипщонный 
списокъ будутъ внесены четырнадцать’ человЪкъ: 
Дантонъ, Геро де-Сешель, Лакруа, Филиппо,. Ка- 
миллъ Демуленъ... 


РОБЕСНЬЕРЪ. Камиллъ? Онъ не опасенъ. 


Сенъ Жюстъ. Онъ слишкомъ болтливъ. - 


Сенъ К юстъ (ледянымь голосомъ). Во’ имя. 
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_ РоБЕСПЬЕРЪ. Хорошо. Эту кровь я беру 
на себя. Обвинительный актъ написанъ? 


Сенъ 7КЖюстьъ (вынимаеть рукопись). Черно- 
ВИКЪ. 


РовБЕСПЬЕРЪ. - Я просмотрю. Иди. Ты правъ. 
‘Нужно торопиться. Оставь меня одного.  (Сенъ 
Жюсть уходить). Мужества. Мужества! (Садится къ столу 
`и береть перо). 7Жалости нЪтъ, и совфсть моя спо- 
койна. ? 


КАРТИНА ЕСА 


Бульваръ. - На_ скамейкБ5 Симонъ съ газетой. Проходять 
нфеколько мужчинь и женщинъ. 


Торговкад (съ тельжкой). Арико вэръ, арико, 
‘арико ко... (Женщины ^ подходять къ ней). Пожалуйте, 
пожалуйте, гражданки. Осталось вотъ только, все 
продала. 


]КЕнщинА ВЪ ШАЛИ. Почемъ за ливръ? 


Торговкад. Дорого. Подумайте-ка сами — 
вотъ продала на восемьдесятъ франковъ, сейчасъ 
пофду покупать дочери кашемиру на юбку, да чу- 
локъ маленькому, да мужу табаку, вотъ у меня и 
останется двЪнадцать франковъ, а нужно еще 
масла, да соли, а хл$ба мы вторую недБлю не ви- 
дли. Съ каждымъ днемъ все труднфе жить. А 
тел$жку-то я вЪдь ташу на себЪ изъ Версаля, съ 
часа утра не ла и не присаживалась. Нашъ ого- 
родъ въ Траанон$, подъ самыми окнами прокля- 
той австр!ачки; тамъ раньше былъ цвфтникъ, а 
теперь мы съ мужемъ бобы разводимъ, СелЬдера Е 
и рЪдьку. Превосходные овощи. 


ое 
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ЖЕНЩИНА ВвЪ ШАЛИ. Быть можетъ вы не- 


много уступите мн? Моя дБвочка со вчерашняго 


дня не Ъла. # 
°  НАКРАШЕННАЯ ЖЕНЩИНА, ВСЪ, вСсЪ съ 


х голоду скоро подохнемъ. Будь я проклята! 


° ХрРоОМАЯ ЖЕНЩИНА. Воть она наша сво-” 


о бода: умирать съ голоду. 


НадкРАШЕННАЯ ЖЕНШИНА. И они еше 


_запрещаютъ заниматься нашимъ ремесломъ.. Я ска- 
‘зала — пусть мн$ отрубятъ голову, а я буду хо- 


дить по улицамъ. Я хочу Ъсть. у 
 Хромля женщина. Скоро, скоро придетъ 
и имъ черелъ, вотъ увидите. 
Торговкалдщ (хромой). Подождите-ка, граждан- 
ка, что-то ваше лицо мн знакомо. 


Хромлая (выдергивая у нея конець своего платка). 


Пусти, не смЪй меня хватать. 


Торговкад. Она! Я ее знаю! Это аристо- 


кратка! У нея былъ домъ въ Версали. Она роя- 
_ листка... шшонка! 


Симонтъ (подходить). Раскаркались. Ворбны, 


`Кышьъь! Что такое случилось? 


’Торговкад. Шозовите сюда полицейскаго 


‘комиссара. Я добрая республиканка, я требую, 


чтобы ее арестовали. Я не допущу, чтобы аристо- 
кратки шатались по Парижу. | 
_Симонъ. Ого! Вотъ оно что! Заговорщики! 


° Пойдемте-ка всЪ къ комиссару. 


НАКРАШЕННАЯ ЖЕНЩИНА. Врете вы вс$, 
Я не позволю трогать хромую, она тряпичница, 
_ Тогда и меня берите вмфсть съ ней. 
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Симонъ. А ты кто? и 
НАаАКРАШЕННАЯ ЖЕНЩИНА. Кто я? Кто я, › 
ты спрашиваешь? Я проститутка. ге 
Симонъ. Ахъ, чортъ васъ возьми, да здЪсь. 
васъ цфлая шайка. (Машеть рукой). Эй, граждане, _ 
солдаты! (Выходять двое солдалъ). Помогите-ка мнЪ. 
этихъь бабъ отвести полицейскому комиссару. 


Н»Ъсколько  женщинъ выбфжало изъ толпы, опрокинули те-_ 
| лЪжку съ овощами. и. а: 


ТорговкаА. Пускай пропадаютъ мои бобы, 


я иду къ комиссару. 


НАКРАШЕННАЯ ЖЕНЩИНА. Я хочу — 
отрубите мнЪ голову, черти проклятые! 


Хромдя (вырываясь). Господи, смилуйся надо 
мной. Господи, услышь меня! 


Симонъ. Не услышитъ, мы ему 'законопа- 
тили уши поповской рясой. (Солдаты см$ютсея). 


ХртомлАя. Будь ты проклятъ! (Плюеть на Симона). 


Соязаты уводятъ ее и накрашенную женщину, торговка идетъ 
съ ними. Оимонъ сзади размахивая газетой. 


Симонтъ (гражданину въ парик$). Вотъ тебЪ 
примфръ, почему республиканецъь долженъ прово- 
дить двадцать четыре часа на улицЪ: кажлую ми- 
нуту вспыхиваютъ контръ-революшонные заговоры. 
А ты читалъ сегодняшай декретъ? | 


ГРАЖДАНИНЪ ВЪ ПАРИКЪ. Какой? О чемъ? 


Я 
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Симонъ (развертывая газету). Нищета- объявле- 


° на священной. ОтнынЪ государство преклоняетъ 


кол5ни передъ рубишемъ бЪдняка. Какя времена! 


_ Философская времена! Благороднфйния времена! За 


одинъ этоть декретъ можно, не дрогнувъ, отру- 
бить полъ миллюона головъ, вотъ что я тебф ска- 


_жу. (Уходитъ). 


ГРАЖДАНИНЪ ВЪ ПАРИКЗ (другому гражда- 


нину съ книжкой). Послушай, Пьеръ, куда ты сп$- 


шишь? 
ГЬРАЖДАНИНЪ СЪ КНнИЖКОЙ. Куда я иду? 


’Можетъ быть къ букинисту. 


т 


м _ надвигающейся диктатур%. Его слушали превос- 


ГРАЖДАНИНЪ ВЪ ПАРИК.5. Идемъ въ Кон- 
вентъ. Говорятъ, тамъ сегодня выступаетъ Дантонъ. 


_ Роворятъ -—-его голова сейчасъ на волоск$; бу- 


деть бой. 

” ГРАЖДАНИНЪ СЪ КНИЖКОЙ. Я бы хотфлъ 
промфнять моего Цезаря на Анакреона. Я при- 
смотрЪлъ превосходнЪйшее издание сорокъ третья- 
го года, съ помфтками на поляхъ, (оглядывается, шо- 
потомъ) съ собственноручными помфтками короля. 


ГРАЖДАНИНЪ ВЪ ПАРИКЪ. Ну, я бы не 
сталъ держать у себя такую книжку. 
— ГРАЖДАНИНЪ СЪ КНИЖКОЙ (дФлая ручкой). 


_ До вечера въ кафе. 


Они уходятъ. ЖЕНЩИНА ВЪ ШАЛИ, возвратившаяся къ 


опрокинутой телЪжкз, собираетъ бобы; входять ДАНТОНЪ и 
о 


Клмилльъ. Филиппо говорил: р вь о секщи о 


\ ЗИ у “ 


Яо __ а 


ходно. Я увфренъ въ побЪдз. Въ рабочихъ квар- 
талахъ твое имя звучитъ, какъ набатъ. (Смотритъ, на 
часы). Гы выступишь послЪ перерыва? 

Длнтонъ. Очевидно. 

Клмиллъ. Вчера я слалъ блестящую статью 
Черезъ н$сколько часовъ она выйдеть и увидишь, 
какъ закричитъ весь Парижъ. 

ДаАнтонъ (подходить кь женщинЪ съ шалью. и 
номогаеть ей собирать бобы). Могу я вамъ помочь? = 

АЕНнщЩинА СЪ ШАЛЬЮ. Вы очень добры. 
(Показывая бобы въ концф платка). Какъ вы думаете ы— 
здБсь не больше двухъ ливровъ? 

Длнтонъ. Ни въ коемъ случаЪ не больше 
двухъ ливровъ. 

ЖЕНЩИНА вЪ ШАЛИ. Я положу деньги на 
телЪжку. Но я положу меньше, ч$мъ она просила. 
за два ливра. У меня нфтъ денегъ. Моя дБвочка. 
такъ голодна, что эта женщина простить меня, 
какъ вы думаете? 

Длнтонъ. Ручаюсь. Какъ васъ зовутъ? 

1КЕНЩИНА ВЪ ШАЛИ. Шарлотта. 

Длантонъ. Это имя мало популярно въ рес- 
публикЪ, но вы искупаете его красотой. 

ЖЕНЩИНА вЪ ШАЛИ. РазвЪ я красива. Что 

Я такъ подурнфла, что сама себя не узнаю. 
ро моя дЪвочка и зоветъ меня красивой. 

ДантонЪъ. Гд$Б вы живете? ‚ 


ЖЕНЩИНА въ ШАЛИ. Вотъ въ томъ отелЪ, 


на углу. Видите на балкончик$ бфлое платьеце — 
это моя дочь. у 


*: 
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Длнтонъ. Я васъ провожу. Шарлотта, 


много мужчинъ любили васъ? 


УЖЖЕНШИНА ВТ ШАЛИ. Меня любилъ только 


| одинъ человЪкъ — мой мужъ. 


| ДАНТОНЪ. Онъ на войн? Живь? Убить? 


ЖЕНЩИНА ВЪ ШАЛИ. Да, онъ убитъ. Его 
убили напрасно. Онъ былъ поэтъ. Онъ могъ быть 


‘гордостью Франщи. Я сама, одна, вотъ этими ру- 


ками вытащила его т$ло изъ ц$лой горы изру- 
бленныхъ труповъ. А онь могъ быть гордостью 
они 


`ДАантонъЪ (хрипло). Когда это было? 


ЖЕНЩИНА ВЪ ШАЛИ. Моего мужа убили 
ъ сентябрЪ, въ сентябрскую рЪзню. Убцы бу- 


‘дуть прокляты, я знаю. Эта кровь ихъ задушить. 


Входить Люси и садится около мужа на скамью. 


`ДАнтонъ. И вы тоже, какъ и всЪ, увЪрены, 


’ что р$зню устроилъ Дантонъ? 


УКЕНЩИНА ВЪ ШАЛИ. Не знаю, кто ее 
устроилъ. Но я видфла убйцъ. Они воткнули въ 
землю факелы, сидБли на теплыхъ еще трупахъ и 
пили водку съ порохомъ. У нихъ были черныя, 
почернфвшия, морщинистыя лица. Этого забыть 
_ нельзя, $ 


Длантонъ. Не все ли равно, отъ чего уме- 
_реть — ть ножа убйцы, отъь гильотины или отъ 


_ старости. Отъ старости — хуже всего — медленно 
°— и скучно. И стоитъ ли бороться за жизнь? Унизи- 
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тельно, когда челов$къ ифпляется окоченфвшими 


пальпами за край ладьи,— хочется ударить его _ 


весломъ. Я провожу васъ до отеля. Не бойтесь, 
я не кинусь на васъ и не стану цфловать —у меня. 
всё время на губахъ вкусъ крови. должно быть я 
прикусилъ щеку. (Они уходять). 


Люси (мужу). Онъ опять ушелъ. 


Клмиллъ. У него какое то жуткое влече- 
не къ женщинамъ. Онъ сажаетъ ихъ на колфни, 
разсматриваетъ руки, шею, лицо, глаза, точно 
грфется ихъ теплотой. Посмотри, какъ онъ тяжело 
ступаетъ, какъ согнуты`его плечи. Въ немъ какое. 
то страшное оцфпен$не. И все-таки, Люси, овъ. 


самый прекрасный изъ звЪрей во всемъ свЪтФ, 
Люси (прижимается). Мой милый, мой дорогой, | 


Клмиллъ. Моя Люси. 


Люси. Я тебя люблю, какъ никогда, Камиллъ, 
люблю тебя до слезъ. Вчера ты ушибъ руку, ия. 
вся задрожала отъ жалости и горя. Подумай, Ка-. 
миллъ, а если смерть? 


Клмиллъ. НЪтъ, этого не можетъ быть. 


Люси. Да, этого не можетъ съ нами. слу- 
чится. Поц$луй меня. 


Входить ЛАКРУА, 


ЛАадкРУуА. ГдЪ Дантонъ? 


Клмиллъ. Засфдаше началось? 


ых я 
ЛАКРУА. Все кончено. Я предупреждалъ, 
Онъ медлилъ, и воть. Чортъ его возьми, пьяницу, 
обжору. Приказано арестовать Дантона и меня и 
еще кого то... Поди и скажи ему. Я иду домой. 


Наплевать, смерть, такъ чортъ съ ней — смерть. 
{Уходить). у 


Люси. Камиллъ, мнЪ страшно. 


КАРТИНА СЕЛЬМ 
Тамъ же. Вечеръ. На бульвар пусто. Сидить Длнто нь. 


Длнтонъ. Лу-Лу, это ты? 
Луиза. Это я, Жоржъ, не бойся. (Появляется; 


садится рядомъ съ нимъ). /Коржь, не бойся. Если даже _ 

тебя арестуютъ,— они не посмфютъ поднять руку. 

на самаго великаго человфка во Франши. = 
Длнтонъ. Я не боюсь, я сижу спокойно. 


Луиза. (Сейчасъ была у Демуленъ. Камилль 
и Люси разстроены. Люси плачетъ, уговариваетъ ^ 
его пойти къ Робеспьеру. ВЪдь они школьные то- 
варищи. Робеспьеръ крестилъ у нихъ маленькаго. 
Въ это время пришелъ какой то депутатъ, сказалъ, 


что тебя ишутьъ повсюду, по всему Парижу. - 


]Коржъ, 7Коржъ! 

Длнтонъ. Н$ть, я не хочу прятаться, ни. 
эмигрировать; ‚безполезно. (Сейчасъ  опускалось. 
‘солнце, и моя тфнь добЪфжала. до конца бульвара. 
Вотъ истинный размръ моего тфла. Его не спря- 
чешь. Когда человфкъ выростаеть до такихъ раз- 
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_ мЪБровъ, онъ долженъ стоять неподвижно. Еще 
в5рнфе вотъ что: я весь оцфпенфлъ. Это не без- 

_ силе, не лЪнь, посмотри. (Вытягиваеть руку). И сердце 
бьется хорошо. Я весь точно проросъ корнями. 
`Когда иду — мнЪ трудно отдирать отъ земли по- 
°дошвы. МнЪ хочется только одно — лечь на землю 

° и заснуть. Да, Лу-Лу, невозможно отвратить то- 
поръ гильотины. Онъ упадетъ, если назначено ему 
_ упасть, на мою шею. 


Луиза. Да хранитъ тебя Пречистая Матерь 
`Божя. Жоржъ, молись со мною. Гвой разумъ 
_ потемнЪлъ. 
Длнтонъ. Когда я былъ мальчикомъ — мы 
_ съ матушкой становились на`колЪфни передъ кро- 
° ватью, складывали руки и молились Господу Богу 
_о нашей семьЪ, объ урожаЪ, о хромомъ ни- 
‚. щемъ, о королЪ. Луиза, я уйду въ темноту, и 
’тамъ я хочу не помнить, не помнить ничего... 
Вотъ сладость смерти — забыть все. 


Луиза. Господи, если бы я была умнЪе и 
постарше хоть немного. ВЪль ты же любишь меня, 
 ЖКоржъ? Вспомни, что ты говорилъ... 


—  Дантонъ. Я ничего не забылъ. Съ каждымъ 
’ днемъ меня все больше тяготятъ воспоминания. 
Сначала они шли въ одиночку, теперь бредутъ въ 
°моемъ мозгу толпами. Я начинаю сознавать — да, 
это сдБлаль я, это мой грЪхъ. Слушай, я здфсь 
_ силфаь, зажигались ‘огни, улицы затихали, стало 
. такъ тихо; что я началъ слышать блен!е сердца и 
к то, какь шумить моя кровь. Этоть шумъ быль 


о ПохожЪ. на прибой океана или на глухой говоръ 
> м 2. .Н, Толстой. о Дантона. 4 
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толны. Я точно различалъ бфшенные вопли и по- 
нималъ, что это въ тишин$ воетъ моя кровь... Я _ 


даже различалъ слова: „Сентябрь, Сентябрь“. — . 
Почему Сентябрь? Какое мнф дфло до Сентября! 
ЗачБмъ онъ протягиваетъ ко мнЪ Е. руки? | 
Я не убивалъ! 


Луиза. Ты же помнишь, республика была. 
на краю гибели. 


Дантонъ. Да, да, республика погиб, если 
бы не я. 


Луиза. Герцогъ Брауншвейгсюй и. пруссюй 
король двигались къ Парижу. 


\ 


Длнтонъ. Городъ быль полонъ дворянъ и 
предателей. Еще одинъ м$сяцъ, и Франшя оказа- о 


лась бы раздавленной. Никто не могь удержать - 


народъ отъ кровавой расправы. И я одинъ взялъ 
всю отвЪтственность на себя. р 


Луиза. Ты спаеъ родину. 


Длнтонъ. Ложь, ложь, ложь! Слова оправ- 
`давя. Пять тысячъ ни въ чемъ неповинныхъ в 
зар$заны въ НарижЪ. 


Луизд. Матерь Боямя, помилуй насъ! | 
‘Слышны голоса, Св$тъ факеловъ, 


Длнтонъ. Это за мной. Солпаты ищутъ 
меня, Идемъ домой, Луиза. Я не хочу быть пой- 
маннымЪ, какъ уличный воръ. р 


а. 


Онъ и Луизлд уходятъ. Появляется Симонъ, _ несколько 
гражданъ .и солдаты съ факелами и ружьями. | 


Симонъ. Клянусь чортомъ — онъ гдЪ- ни: 
будь здЪсь! Я видфлъ, какъ сюда пробфжала его 
жена. Римляне, помните — живымъ или мертвымъ, а 
мы его должны захватить. У кого изъ васъ фляжка, 
‘у меня пересохло горло. Дьявольски трудно быть 
честнымъ ‘республиканцемъ. Римляне, если онъ 
улизнетъ’ въ Англию — республика погибла. 


КАРТИНА ВОСБЬМАЯ, 


и ` 


, Револющюнный трибуналъ. Верхвя скамьи заполняются публи- 
кой. На первомь план$ ФукьЕе Тенвилль порелиотываеть 
бумаги, рядомъ съ нимь ГЕРМАНЪ. 


Фукье. Ты боишься Дантона? 
ГЕРМАНЪ. Онъ будеть защищаться, Съ 
остальными намъ справиться нетрудно. _ а 
Фукье. А Камиллъ Демуленъ? ги 
ГЕРМАНЪ. Ну, этотъ не опасенъ. 


Фукье. У него есть нфкоторыя заслуги "ВЪ 
прошломъ. Онъ первый началъ революшю. 

ГЕРМАНЪ. Онъ ее и кончитъ. ЗмЪя ужа- 
лить свой собственный хвостъ. —. 

Фукьк (складывая бумаги въ папку). Въ Кон- . 
вентБ Робеспьеръ побЪдилъ, пока’ что. Онъ гово- _ 


рилъ о чистоть принциповъ, о величи духа и о м. 


жертвЪ. Депутаты слушали въ оцфпенф ни и ужасЪ. 
Каждый ждалъ, что вотъ, воть будетъ произне-. 
сено его имя и покатится голова. Когда же вы-_ 
яснилось, что Робеспьеръ требуетъ только выдачи. 
Дантона и дантонистовъ, начались раболЪиные, 


° гнуснфйше аплодисменты; это была минута’ вели- 

‘чайшей подлости. ЗатБмъ выступилъ Сенъ Жюстъ 

и съ ледянымъ спокойстнемъ философски дока- 
Е залъ, что челов$чество въ своемъ движеши всегда 
®  переходитъ черезъ трупы, что это также законо- 
— мБрно, какъ землетрясеня и извержен!я вулка- 
° новъ. Сенъ Жюстъ успокоилъ совЪфсть Конвента, 

и Дантонъ быль выданъ намъ головой. Но все 
же, — это пока только половина побЪлы. Дантонъ 

можетъ испугать присяжныхъ и возбудить народъ. 

- А если его оправдаютъ? 

| ГЕРМАНЪ. Этого не-должно быть. 

 Фукье. Да, этого допустить нельзя. Ты увЪф- 
— ренъ въ присяжныхъ? ре. 

’ ГЕРМАНЪ. Пришлось обойти законъ. Я вы- 
 бралъ присяжныхъ не по жребю, а подобралъ 
самыхь надежныхъ. На нихъ можно положиться. 

РУКЕ > Такь, такъ. 


ГЕРМАНЪ. Одинъ глухой, и обвиняемые мо- 

_ гуть кричать до потери голоса, онъ все равно 

_ ничего не услышитъ. Двое — пьяницы, они от- 

’кроютъ ротъь только для того, чтобы сказать 

о „виновенъ“. Еще —одинъ художникъ и два скуль- 

_ | птора— голодные и сумасшедиие ребята, — у нихъ 

: принципъ: изъ револющоннаго трибунала одна 

_ Дорога — на гильотину. Ну, и остальные довольно 
— надежны. 


_Фукье. Но народъ, народъ... Посмотри, что 
°_ дБлается подъ окнами. (Оглянувшись, осторожно). []0- 
^ слушай, Германъ, если бы въ тюрьм$ случился 
| и маленький заговоръ, самый ничтожный? 
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ГЕРМАН Заговоръ въ тюрьм? (о 
Фукье. Да. Предположимъ, заключенные — 
подкупаютъ сторожей. | о 
ГЕРМАНЪ. Такъ. 
Фукье. Раздаютъ деньги народу. Вызывають | 
возмущене въ городЪ. т 
ГЕРМАНЪ. Такъ, такъ. 
Фукье. Это бы очень поддержало обвиневе. 
ГЕРМАНЪ. Да, ты правъ. (Громко). и. НА 
чинать. Присяжные собрались. 


/" 


Среди публики движене. Входятъ присяжные. судьи, ‘разсажи- 
ваются. Члены трибунала занимають свои м$ета. 


ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ, Да здравствуетьъ — 
республика! Да здравствуеть револющонный`три- _ 
буналъ! о 

Голосл въ ПУБЛИКЪ. 

— Да здравствуетъ республика! 

— Да здравствуетъ Робеспьеръ! 

— Смерть тиранамъ! 

— Долой диктаторовъ! 

Второй ГРАЖДАНИНЪ. Мы требуемъ смерт-_ 
наго приговора. 

Голосл въ ПуБвликх. 


= 


— Смертный ПЕ вЫ тому, кто это крик- 
нулъ! 

— Тише, тише. 

— Граждане, здЪсь заговоръ. 

— Смерть заговорщикамъ! 


ПеЕВЫй ГРАЖДАНИНЪ. Ятребую закрыть 


| _всБ выходы... арестовать. 


ГЕРМАНУЪ (звонить). Введите подсудимыхъ. 


ти 


_ Гуль голосовъ, звонъ колокольчика; вводятьъ ДаАнтонА, ВКА- 
Ч ь 
” МИЛЛА, ЗДАКРУА, ГЕРО, и. ВЕСТЕРМАНА И 


другихъ. 


г. т АНТОНЪ (оборачиваясь КЪ публик®). т: лядите, — 
рЪдкое зр$лише: на скамьф подсудимыхъ—Дантонъ. 


Голосд ВЪ ПУВЛИЕЕ. 


= Захлебнись теперь въ собственной крови. 
— Убйца! Мясникь! 


в — —_ Награбилъ золото въ Бельми. Изволь дать 


_ въ немъ отчетъ. 


о Мы не забыли Сентября! Да, да, мы не за- 


__ были Сентября! 


ГЕРМАНУЪ (звонить). Прошу тишины. а 


дане открыто. (Обращаясь къ Геро). Подсудимый, 
ваше имя? 


ГЕРО. Геро де-Сешель. 
`ГЕРМАНЪ. ЗВозрастъ? о 
ГЕРО. Тридцать семь или тридцать восемь, 


Историки выяснятъ это съ большей точностью 


посл$ моей смерти. 
о ЕРМАНЪ. Родь занятий? 


_Гвро. Депутатъ. Членъ Конвента. оО 
тель бабочекъ. Коллекшонеръ женскихъ перча- 


` токъ. Ради Бога — все, что угодно. (Садится. Въ пу- 
бликф см$хъ, восклицан!я). 


56 
ГЕРМАНЪ (Камиллу). Ваше’ имя? 
Кдмиллъ (съ гыфвомъ). Гы его знаешь. 
Фукьк (носпвшно). Камиллъь Демуленъ. 
Клмиллъ. `ТебЪ. то слишкомъ знакомо мое 
имя, Фукье Тенвилль. Я ‘самъ посадилъ тебя на 
это кресло публичнымъ обвинителемъ. о. 


ГЕРМАНЪ. Вапть возрастъ? 

Клмиллъ. Тридцать три года. Ровно столь- 
ко, сколько было знаменитому санкюлоту сусу. 
въ день смерти. } 

Голосл въ ПУБЛИКЪ. 

— Браво! 

— Хорошо отвЪтилъ... 

— Ну ка — спроси его еще... 

ГЕРМАНЪ. Родъ занят!й? 

Клмиллъ. Революшонеръ. (Садится,  векаки- 
заеть). Патруотъ. (Садится, вскакиваетъ). Народный 
трибунъ. —. 

Голосял въ ПУБЛИКЪ. 

— Браво! 

— Браво, Камиллъ па о 

— Онъ врно сказалъ. Онъ добрый патриотъ. 


ГЕРМАНЪ (Дантону). Подсулимый, ваше имя? 
Длнтонъ. Мое имя знаютъ всЪ. | 
Голосл въ пуБликъ. Дантонъ.. Дан- 
тонъ... Тише! Гише! и 
ГермАань Возраст. — =. 
Дантонъ. МнЪ тридцать пять лЪтЪ. о 
- ГЕРМАНЪ. Родъ занят? _. 


т НТОНЪ. а юстищи. Членъ Коми- 
‘тета 'Общественнаго Спасения. 


к 


Е ЕРМАНЪ. Ваше м5стожительство? 


ДантонЪъ. Моимъ жилищемъ скоро будетъ 
ничто, а мое имя будетъ жить въ ПантеонЪ истори 
Голосд въ ПУБЛИКЪ. 
- — Браво, Дантонъ! 
_— Тише. 
‚— Браво, Дантонъ, ЕЕ В. звонить). 


— КлАмилльъ. Германъ, а ты спроси еще, сколь- 
_ ко у Дантона. зубовъ во рту. (Въ публикЪ смЪхъ). 


Длдлнтонъ (ударяеть по баллюстрад$  рукописью), 
Вотъ обвинительный актъ. Въ этой куч$, дрянной. 
‘бумаги чей то воспаленный ненавистью и страхомъ 
_мозгь трудился очернить, оболгать мое имя. Оскор- 
блеше нанесено не мнЪ, но революши, истори, 
‚всей Франши нанесена пощечина этимъ актомъ. 


в 

и 
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‚ ГЕРМАНЪ. Я васъ призываю къ порядку. 

_ Дантонъ, васъ обвиняють въ сношени съ дво- 

_ромъ Людовика [Шестнадцатаго: вы получали день- 

_ ги изъ личныхъ суммъ казненнаго короля. Васъ 

_ обвиняютъ въ сообщничеств съ Мирабо въ цф- 

‚ ляхь возстановлешя монархи. Васъ обвиняють въ 

о съ генераломъ Демурье и сь жиронди- 

стами. Вы тайно сносились съ генераломъ, имЪя 

т цфлью. возбудить армию противъ Конвента и дви- 

>. ВУТЬ ее на Парижъ. Вашей залачей въ этомъ слу- 

_ чаъ было возстановлене конститущюонной монархи 
ль см. ‚возведете на престолъ герцога Орлеанскаго. 


‚ ДАНТОНЪ. Ложь! 


= 


ГЕРМАНЪ. Итакъ, мы приступимъ къ чтению - 
обвинительнаго акта. т 

Длантонъ. Ложы Я требую слова. _ 

ГЕРМАН (звонить). Вамъ будетъ дано слово — 
въ свое время... 

Голосл въ ПУБЛИКЪ. 

— Пусть говоритъ. 

— Мы требуемъ, чтобы онъ говорилЪ. 

— Къ чорту формальности! 

— Долой предсфдателя! 

— Долой револющонный трибуналъ! - 

Цлнтонъ. Пусть негодяи, оклеветавийе 
меня, выступятъ открыто. Пусть явятся на судъ и 
съ открытымъ лицомъ нападутъ на меня. Нъть, 
они предпочитаютъ скрываться, они знаютъ, что я. 
уличу ихъ во лжи, заклеймлю позаромъ. (Сдорнаь- 
шись, дфлаеть жесть презрфн!я). А, впрочемъ, не все И’ 
равно: я вамъ сказалъ — мн надофло жить, я 
ухожу въ небытие, а имя — его вы не отнимите у 
меня — будеть ‘внесено въ храмъ славы. Таве 
люди, какъ я, рождаются въ столе разъ, на ихъ 
челБ сяетъ печать геная. (Вновь съ гнфвомъ). Меня 
обвиняютъ въ раболфиствЪ’ передъ дворомъ ко- 
роля, въ сношеняхъ съ изм$нникомъ Демурье? 
О, Сенъ Жюстъ, ты отв$тишь за клевету! (Апло-_ 
дисменты). Вы покушаетесь на {мою жизнь, я дол- : 
женъ защищаться, я это  дфлаю. Каждый пунктъ 
обвинительнаго акта я разобью, какъ глиняную 
_химеру. Я васъ похороню, какъ подъ глыбой. 
камня, подъ любой изъ моихъ заслугъ. Вы ихь 
забыли? Напоминаю. Когда`Лафайетъ разстрЪли- 
валь васъ изъ пушекъ на Марсовомъ полЪ, я 


Равиль, войну монархии. Десятаго августа я ее 
вн Двадцать перваго января я ее убилъ и, 


° какъ перчатку, швырнуль къ ногамъ монарховъ 
_ Европы окровавленную голову короля. (Бурные 
° аплодисменты среди публики, крики). Пусть при чтеви 


_ обвинительнаго акта присутствуютъ мои обвини- 


‘тели, я требую этого.` 


 ГЕРМАНЪ (звонить). Неужели вы не слышите 


звонка? 


Длнтонъ. Голосъ челов$ка, защищающаго 


_ свою жизнь, долженъ заглушить звонЪъ колоколь- 


чика. Да. Въ сентябрф я подняль послфднюю 


р волну народнаго гнЪва, я заставилъ зарычать на- 


=, 
а 
Га 

2. 
= 
=” 


°родъ такъ свир$по, что Брауншвейгсюй не осмЪ- 
_ лился протянуть руку къ Парижу, и короли за- 


_ трепетали. Я выковалъ народу оружие изъ золота 
 аристократовъ и богачей, и дв$ тысячи батальо- 
новъ бросилъ на восточную границу... (Аплодисмен- 


т ты, ‚крики, Дантону бросають цвЪты). 


Голосд ВЪ ПУБЛИКЪ. 


` — Да здравствуетъ. Дантонъ! 
— Да здравствуеть народный трибунъ! 


— Долой трибуналъ! 


= 


_ — Мы требуемъ его освобожденя! 


'ГЕРМАНЪ. Я объявляю перерывъ на десять 
о инутъ. | 
| # 
’Длнтонъ. Вы видите Дантона? Вы узнали 


° вашего вождя? Народъ, ты будешь судить меня. 


Твоему суду и справедливости ‘я отдаю свою 


йа жизнь. (Рукоплескан1я, крики). 


КАРТИНА ДЕВЯТАЯ, 


Площадка передъ злашемъ револющоннаго трибунала. Трей 


день процесса. Об$денный перерывъ. Въ большое окно видно, — 


какь сторожа убираютъ залъ трибунала, метуть поль, 
: ( 


Симонъ (передъ окномъ, сторожу). Алло, Па- 


шенъ, алло! — 


Сторож (выглядывая въ окно). Что теб5? — 


Симонъ. Я уже пооб$далъь въ кофейнЪ _ 


трехъ трубокъ. 


СтотРОжЪъ. Ну и вари себ на здоровье, 
если ты сытно пообЪдалъ. | и 

Симонтъ, Не въ томъ дЪло, Пашенъ. Про- 
пусти-ка меня, старина, въ трибуналъ, я хочу за-. 


нять мЪсто поближе. А вЪдь дВло плохо, Нашенъ, 


— Лантонъ рычитъ такъ, что его слышно на дру- 


гомъ берегу Сены. Весь народъ за Дантона. Судьи | 
голову потеряли. И получается такъ. что Дантонъ 
судить революшонный трибуналъ. Что то будетъ? . 
Скажу тебЪ по совЪсти, старина, я самъ ничего _ 


больше не понимаю, за кого мнЪ стоять —за Дан-_ 
тона или Робеспьера? И тотъ и другой мнЪ очень. 


—` 


бт 
нравятся, но кому то изъ нихъ нужно все-таки 
_ отрубить голову. Пойми меня, Пашенъ, я выпилъ. 
_ передъ обфдомъ. ‚три аперитива и впалъ въ страш- 
_ ную. ‘меланхолно: я не могу рёшить. Мой патр!о- 
_ТИЗМЪ сбитъ съ толку. 


`СторРОожЖЪ. Иди, я тебя пропущу. 


Симонъ. ухопитъ. въ подЪЗздЪ и затЗмъ черезъ. окно видно, 
как. онь проходить на м$ста для публики. На площадкЪ 
появляются Колло и ФукьЕ. 


— Колло. Побфда Дантона будеть пораже- 
° шемъ революши. Этихъ господъ необходимо убрать 
_ съ дороги какой бы то ни было ‘мфной, если бы 
_ даже пришлось прибфгнуть къ кинжалу. 


и. Фукье (нюхая табакъ). Обвиняемые требуютъ 
вызова въ судъ членовъ Конвента и Комитета 
_ Общественнаго Спасен]я. 


о - Колло. Но тогда мы погибли... Ни въ какомъ 
_ случаЪ! 


Фукье, Это ихъ право. Законъ безсиленъ 
‚ отказать. | ее 


ы 
уе 


’Колло. Привлеки еще свидЪтелей обвинения. 
_Фукье. Свидфтели всф уже допрошены. 


Колло. Найди новыхъ. Заплати имъ денегъ. 
Если подлость молчить за тысячу франковъ, то 
‚за сто тысячъ она распустить хвостъ. 


| `ФукьЕ. Дантонъ все время обращается къ 
а Возбуждеше въ зал и на улииЪ не под- 
в. описан!ю. Судьи молчатъ и дБлаютъ видъ, 


что не слышать оскорбленй. Камиллъ, Лакруа и 
въ особенности Дантонъ такъ ругаются, что мы | 
только почесываемся. (Протягиваетъ табакерку). Прошу. и 
Я начинаю думать, что врядъ ли мн придется | 
еще разъ наполнить табакомъ мою табакерку. о 


Колло. Я говорилъ Робеспьеру: нужно было 
обождать, онъ слишкомъ рано началъ борьбу. . Вь_ | 
народ еще бродятъ дрожжи анархши, еще не при-_ | 
тупился вкусъ къ переворотамъ и мятежамъ. Идея 
государственной власти, желЪфзной дисциплины — 
еще не опирается на массы. | 


Фукье. А что Робеспьеръ? 


Колло. Робеспьеръ, какъ всегда въ такихь 
случаяхъ, заперся у себя и пишетъ. 


Входить СЕНЪ-ЖЮСТЪ. . 
7 
СЕнъ 7Аюстъ, Я тебя искаль, Фукье.` 


Только что полученъ мною доносъ изъ Люксем- - 
бурга. Въ тюрьмЪ раскрытъ заговоръ. Гражданинъ. 


Лафлотъ, осужденный за мошенничество, донесъ на — 


генерала Диллона. Онъ подкупалъ сторожа. Сто- 
рожа я приказалъ взять подъ стражу и отвести 
къ тебЪ. Затфмъ — жены Дантона и Камилла Де-_ 

мулена организовали раздачу денегъ народу. Гото- _ 
вится разгромъ тюремъ и покушене на ‚ взрывъ — 
здашя Конвента. | 


Колло. Мы спасены! 


Фукье. Есть свид$ тели? 
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В а 
Сенъ- В юстъ. Арестованы восемнадцать 
человЪкъ. Пока не предпринимай ничего. Я иду 
въ Конвентъ и заставлю его сп$шно издать  де- 
кретъ. Процессъ будеть продолжаться при закры- 
тыхъ дверяхъ. 
Фукье (захлопывая табакерку). Такъ! Это смерт- 
ный приговоръ. 


КАРТИНА ДЕСЯЬА | 


Тамъ же. Черезъ часъ. У рЪшетки толпитея народъ, слу- 
шають. Черезъ окно видны судьи, обвиняемые, часть публики. 


- ДАНТОНЪ (въ окнё). Республика въ опас- 


ности. Вы должны знать правду. Франши грозить 


диктатура: Она высоко подняла голову. Она хо- _ 
четь перешагнуть черезъ наши трупы. Я обвиняю _ 
Робеспьера, Сенъ-7Жюста, Кутона, Колло-д’Эрбуа _ 
въ государственной измБнЪ. Они хотятъ утопить 

республику въ крови, разогнать Конвентъ и учре- 
дить директорю. Докол же еще терпфть? На- 
родъ, ты требуешь хлЪба, а тебЪ бросаютъ го- 
ловы, Гы томишься жаждой, тебя заставляютъ 
лизать: кровь на ступеняхъ гильотины. | 


Голосл въ толлъ. 
) 


— Долой диктаторовъ! 

— Долой диктатуру! 

— Долой, долой, долой диктаторовъ! 
— Да здравствуеть Дантонъ! 

— Освободить Дантона! 


ее ГОЛОСА. Ба ба хлеба, > 


т ы 
| на 


-- 


| Отдельный . ГголосСъ. Граждане, чего вы 
3 > смотрите, они его _убьютъ! Идемъ и разнесемь 
| _ трибуналъ. Дантонъ и хлБба! — т 


‚Голоса. Дантонъ и хлЪба! Дантонъ и хлЪ- — 
а ты И Ева! р напираетъ, нЪсколько сол- < у 


и иллъ (въ ока) Я требую  отдБльной 
| ‚ комиссм. Я долженъ сдфлать разоблачения. 


ственныя. головы. т ‚ 


_ ГЕРМАНЪ (въ окнЪ, въ растренанномь парик?). о 
ризываю васъ къ порядку. Имвйте уважене КЪ 


=“ 


. # 


я А КРУА и 
т зе мфсто, негодяй! 


а. и сядь лучше на 


|. ГЕ. о (Герману). Гражданинъ  предсфдатель, 
именемъ_ Оемиды заклинаю  васъ -- перестаньте 
вонить — у’ меня_ болятъ уши. (Сизхъ). | 


: ДАнтонъ. Требую а. ‚засфдаше до 
‚ комиссии. а. 


АКРУА. Прервать, заса! 
в ‘олстой. Смерть И аа м СВ ме 


а 
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Длнтонъ. Я приказываю тебЪ прервать эту _ 
гнусную комедю! | : 


Въ это время сквозь толпу къ двери протискивается Колло. = 


Колло. Дорогу, дорогу, дорогу! Декреть 
Конвента! (Входить въ защь суда). 

Голосл въ толо 

— Это Колло" д’Эрбуа. 

-- Кровошйца! ть 

— Ты слышалъ, онъ сказалъ — декретъ. 

— Опять какая-нибудь подлость. 

— То-есть, какъ подлость? Декреть Конвента. 

— Олна шайка. Интриганы! Кровошйцы' 

— А мы безъ хлБба сидимъ. 

— Освобоцить Дантона! 

— Да здравствуетъ Дантонъ! 


ФукьЕ (которому что то передалъь Коло). Декреть. 
Конвента. (Мгновенная тишина). Конвентъ постановилъ: 
всл$дстве того, что въ Люксембургской тюрьм$ 
обнаруженъ мятежъ, вслЪдстве того, что граждан-. 
ки Люси Демуленъ и Луиза Дантонъ раздавали _ 
народу ассигнаши въ цЪляхъ поднять возсташе, _ 
вслЪдстве того, что генераль Диллонъ сд5лалъь 
попытку ОЪжать изъ тюрьмы и стать во влавВ о 
мятежниковъ, вслфдстые того, что обвиняемые _ 
принимали участе въ этихъ преступныхъ замыс-. 
лахь и неоднократно оскорбляли судъ - военно- 
револющюонному трибуналу предписывается про- 


должать судоговореше безъ перерыва и вм$няется 


въ право лишать слова защиты обвиняемаго, буде. 


он не ‘обнаружить должнаго благоволения передъ 
т ‚„лицомъ, ‘закона. 


| Длантонъ. Я. протестую, это не судъ, `а_ 
Е убйство. Мнф зажимаютъ ротъ, чтобы 
ловчфе перерЪзать тлотку. Я спрашиваю весь на- 
т _ родъ: глумились мы надъ трибуналомъ? 
| поноса: 
_ — Нфть! НЪть! НЪты 
| =. —. Мы протестуемъ. 
— Мы требуемъ отм$ны декрета! | 

_ Клмилль (судьямъ). Мерзавцы! Вы хотите 


_ ГЕРМАНЪ. Я васъ лишаю слова: 
_ Камиллъ. „/Такъ подавись же моимъ сло- 


Г. Я объявляю высшую мБру пре- 
_ сфчевы, Прошу публику очистить мЪста. 


< Голосл ВЪ ЗАЛБ ТРИБУНАЛА. 


| е —— Нозоръ! 
_ — Мы не уйдемъ. 
| — Убиныи 
— — Чротестуемъ. 
й Не Позоръ Позоръ! Позоръ! 


м очищають хоры. 
_ Голосл ВЪ'ТОЛПЪ, У РЕШЕТКИ, 


я Г раждане, что же это такое? 
о - Разв$ это судъ! 
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— Освободимъ. Да здравствуетъь Дантомы | г _ 
— Позоръ! Позоръ! ' | о 
— Убейте насъ! СтрЪляйте въ о | — 
— Все равно подыхать. а 
Длднтонъ (въ окно протягиваеть руки къ толи). 
Граждане! Братья! Насъ убиваютъ! - р 
ГЕРМАНЪ. Закрыть’ окно. 


Служители бросаются къ окну и закрывають его. Въ толи6 
сильное волневше, Изъ двери наружу валить народъ, бывий — 
внутри на хорахъ. и 


ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ (стоя на ступеньнахь _ 
лфетницы). А я васъ спрашиваю — почему въ Па- _ 
рижЪБ ньть хлЪфба? Почему вы голодны? Дантонъ _ 
продавалъ хлЪбъ англичанамъ. 

Голоса. о. а 

Врешь. Дантонъ нашъ другъ. и 

- Лантонъ. не станетъ продавать в = 

англичанамъ. а 
А ты почему въ этомь ув$ренъ?. 

Второй ГРАЖДАНИН (взобравшиеь на фо-. 

нарь). Дантонъ предатель. о. 


Голос. 


— Кто говоритъ, что Дантонъ предатель? о 
— Робеспьеръ это говоритъ. о 
— Граждане, Робеспьеръ предатель. о 
— Кто это говорить? \^ Е 
— Это говорить Дантонъ. и. 
ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. Дантонъ роскошно _ 
одфвается, у него дворець въ Севрф. Онъ. ее 


0! о! 0! 


_Пъьвый ГРАЖДАНИН, Е 


покула 


и | 
‚ Голосл - ©: о! о 


. не представилъ. 
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м Дантонъ, долой Робеспьера. А вы 
аете, какъь живетъ Робеспьеръ? За четыре года 


У а 


г. ть, ‘истинный другь народа, не- 


‚Да здравствуеть Робеспьеръ! 
- Да здравствуетъ Робеспьеръ! 
_ Долой Дантона!. 
| — Смерть. ве 


‘не сшилъ себф даже новаго сюртука. Вы. э?фо 


х 


сх 


_ ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. _ Вы кричите — да 


т 


к. % 
> 


о. 


КАРТИНА ОДИННАДИЦАТАЯ. _ 


Тюрьма. Сводчатое помфщеше. Койки. На нихъ лежать Длн- 


тонъ, Клмилль, ЛлАкРУА, Филлинио и ГЕРО, Въ. 


сторонЪ етолъ въ остатками $ды. Входить сторожъ съ фонаремъ. 


Сторожъ. Бываетъ — одни передъ смертью 
много Бдятъ и много пьютъ, а друме ничего не 
Фдятъ и не пьютъ. (Смотрить въ бутылки, въ тарелки). 
Эти все съБли, все вино выпили. Н$тъ вЪдь, чер- 
товы дЪти, сторожу оставить, будто я не человЪкъ 
тоже. За годъ сколько пищи они перегубили. Ай, 
ай, ай! Не все ли тебЪ равно — натощакъ голову 
отрубятъ или ты сытый. А пьють и Ъдятъ безъ 
удовольств!я: тошнитъ ихъ. Вспомнятъ и тошнитъ. 
(Освзщаетъь фонаремъ койки). Спятъ молодчики. (Считаеть, 
поднявъ палець). Разъ, два, три... (Геро поднимает голову). 


ГеРро. Вто это? 


Сторожъ. Можетъ, еше спрятали гдЪ бу- 


< 


тылку-то? 


Гевро. Это ты, Логенъ. Ищи, голубчикъ, - е 
ищи, | о 


> 


Сторожъ. А куда спрятали-то? 


ще 


"о - 


я А т 


| ГЕЬО.. р ‘далеко спрятань и. глубоко, а. 
_завтра запрячуть навсегда. Горопись. 


о  Сторожъ. Ты про что говоришь? 
_ГЕЬО. Про человЪка, Длогенъ, про челов$ка. 


Ро: Тьфу. А я говорю про бутылку. 


ГЕРО. Мы выпили все вино до послдней 
’ капли и уходимъ съ пиршества съ. такой легкой 
головой, будто бы ее и н$тъ на плечахъ. 


о _ СторРожъ. Ну, ладно, спите. ‚ (Ввонять часы). 
Три часа. Скоро за вами придутъ. (Уходить, замкнувъ 
за. ‚в0бою дверь). . 


_ ЛАКРУА. Здфсь такое количество нас$ко- 
т `мыхъ— невыносимо. Я весь съБденъ. © 


-” ПЕРО. Гы. не спалъ? 


ЛАКРУА. Н$ть. Конечно, не спалъ. 


ГЕРО. Съ завтрашняго дня насъ буцуть ку- 
_шать нас5комыя другого рода. 


’° МЛАКРУА. Да. Не говори объ этомъ. Нельзя. 


_ (Въ окнз показывается луна, камера озаряется ея свЪтомъ). 
’®° _ ГЕро. Стоимъ на палубЪ отплывающаго 

брига. Родная земля удаляется, задергивается тума- | 
— номъ и уходитъ въ воды океана. Это. неизбЪжно, 
йе печально и, можетъ быть, лучшее мгновене жизни. 


`ЛАКРУА, Я боюсь не смерти, а боли. Гово- 
рять — эта сотая секунды, когда топоръ перерф- 
7 _ зываеть лю иступлено мучительна и долга, какъ 


ме 


’Филипно. “"Молчите. Я хочу спать. (Пауза). 


Если бы можно было избавиться отъ насЪкомыхъ. › —_ 


(Пауза). Республика—это просто мясная лавка. Нась › 
устраняютъ — превосходно. Но кто останется? 


Народъ безъ ‘вождей. (Страна безъ головы. — 
Одно брюхо. Ради Бога, хотя бы намекъ на здра- _ 


вый смыслъ въ нашей казни! Мучительна — без- 


цфльность. Только одно — Робеспьеръ протянеть — 
еще лишне два, три мЪфсяца. Но и онъ попадеть _ 


подъ: топоръ.. Весь цвЪтъ страны, весь гевшй на- 


рода срЪзанъ. Револющя — величайшее предатель- _ 


ство налъ страной: ‘вызвать, выманить на свъЪтъ, 
голову народа и сс$чь ее. 


Поздно. 


* 


Ллакрул, Ахь, не ‘все ли теперь ра — 


ГЕРО. Во всякомъ случа — тамъ мы будемь — 


молчать. Это меня примиряетъ со смертью. Лакруа, — 
не тащи съ меня одЪяло. Откуда то`страшно дуетъ. 
Я бы не хотфлъ,. чтобы къ утру распухъ оть на- 
сморка носъ. 


Клмиллъ сл5заеть съ койки, идеть къ окну и на подо- 
конник$ пишетъ письмо. о 


Филиппо. Вотъ уже пять лЪть мы летимъ 


по стеклянной плоскости въ бездну. Ни секунды о 


остановки. Эта стимя, буря въ человЪческомъ | 
океан — это революшя. Какое’ничтожество, возо- 
мнившее о себЪ ничтожество — челов къ! 


ДаАнтонЪъ. Они посмБють отрубить мн — 


голову? Невфроятно! (Ветаеть съ койки). Послушай, 


о. ты ‘можешь сознать это? Йо Ходить 
__ изъ угла въ уголь). 2 Г 


о —  ЛАКРУА. МнЪ тошно и гнусно. Я слишкомъ 

| ‚много съфлъ, пиша стоитъ комомъ въ желудкЪ. 

— —  ГЕРо. Жонглеры, жокеи и цирковые акро- 

° баты, дЪлаюние сальто-мортале, никогда не Фдятъ 

_ много передъ выступлешемъ. Плотный желудокъ 
‘слишкомъ тянетъ къ землЪ. 


‚ Филиппо. Сальто- -мортале. Прежде нужно 
т научиться ходить по землЪ, а Франшя сразу на- 
р дълать прыжки смерти — сальто-мортале. 


_’Длантонъ. Я перестану быть? Но вфдь чи- 
кто изъ нихъ не понимаетт, какъ нужно управлять 
_ _ страной. Какое ликоване поднимется въ Англ!и: 
й. ны сошли съ ума! (Берется за дверную рЪшетку 
ь и потрясаеть дверь). ЭЙ! Вы сошли съ ума! Эй! Люди! 
: _ Революшя сошла съ ума! 


Голосъ изъ СОСЪДНЕЙ КАМЕРЫ. Нем5- 
_ шайте мнъ спать. 


Филиппо, Чей это голосъ? 
_ГЕРО. ‘Дантонъ, подожди! Это голосъ со нЕре 


| Шенье. 


Филиппо. Быть не можеть... 


а ’Данто нъ. Почему не можетъ быть? Я знаю 
—- онъ давно былъ внесенъ въ проскрипщонные 

списки Робеспьера. Они арестовали бы Вольтера 
—. Руссо. Казнить обыкновенныхъ людей... Это пре- 
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зволить не всяк! народъ. Въ особенности завтра — 
Й ы ы ых я №. >. 
— счастливый день для парижанъ: разговоры пе-. 


редъ об$домъ, за рюмкой аперитива: — „а вы видЪ-. 
ли, гражданинъ, какъ онъ всходилъ на эшафоть? | 
Какая фигура! Какъ онъ оглядфлъь площадь, отки- 
нулъ гриву... Какъ, не поморщившись, легъ и 
— хрясть“... и. 

ГЕРО. Въ особенности — женщины. ОнЪ бу- — 
дутъ тебя видЪфть во сн, Дантонъ. Завтра ночью . 
сто тысячъ молоденькихъ женщинъ измфнятЪ съ 
‘тобою мужьямъ. Въ одну ночь сто тысячъ любов 
ницъ! (Щелкаеть пальцами). :. 

ЛакрРУуА. Какъ будто пробили часы? 

Длнтонъ. Я вижу ясно эту минуту —вы- — 
хожу изъ телфжки на эшафотъ. Впереди — доска › 
съ круглой дырой. Въ нее я долженъ просунуть 
голову. Тридцать пять лЪтъ я всходилъ по ступе- 
нямъ. Я взошелъ выше вс$хъ, чтобы тамъ послЪд- 
нимьъ усимемъ пролЪзть въ дыру, не шире моей 
шеи. Пролфзть изъ жизни въ небыше! Для этого. 
можно было и не создавать Дантона. Много ли 
выйдетъ чернозему изъ меня? Горсти двф. Не хва- 
тить посадить артишокъ. 


Клмиллъ. Люсиль, Люсиль. О, дорогая мо 


Люсиль! (Склоняется головой на листъ письма и плачетъ). 
ГЕРО. О, д$ло дошло до слезъ. Приходится 

прибЪгать къ философли. (Вытаскиваеть изъ-подъ. подушки 

книгу). Глава шестнадцатая. —- 
ДАНТОНЪ (тихо). Мерзавцы! Мерзавны! 


Ллкруд. Если бы знать —что тамъ за 


смертью? Если бы вЪрить. 


` 


р 


т Длантонъ. Во всякомъ случа я хорошо 
° воспользовался жизнью. Надфлалъ много шуму на 
за ‘земл. Выпилъ много вина. Нужно уйти во время, 
оя чтобы ‚не смердЪть. (Подходить къ Камиллу). Не 
_вужно плакать. Гы пишешь Люси? | 


°—  Кдамилльъ. Слушай, (Читаеть). „Благодфтель- 
— ный сонъ сократиль мои мучешя. Небо сжалилось 
° надо мной. Я видЪфлъ тебя во снф, Люси. Я ви- 
_дфлъЪ твою мать. Я цфловалъ твои руки, твои гу- 
— 9, твое заплаканное лицо. Я проснулся со `сто- 
_вомЪ. И снова въ тюрьм$. Въ окошко свЪтитъ 
_ большая, холодная луна, такъ же, какъ всегда. 
_ Таяку Боже, какой тамъ холодъ! Какой холодъ! 
в Люсиль, гдБ ты“. (Зарыдалъ). 


ДАнтонъ. Ну, ну. 


° _ КлАмиллъ. „Умоляю тебя—если ты. уви- 
° лишь завтра, какъ меня повезутъ, — молчи, не ра- 
та сердце, не закричи. Стисни зубы. Ты 
должна жить ради нашего ребенка. Говори ему 
° обо мнЪ. Говори, что я хотфлъ великаго счастья. 
СИ, хот$лъ такой республики, какую обожалъ бы 
весь мръ. Я умираю, Люси, я`вфрю, что есть 
`Богъ. За мою кровь, за мою любовь, за мои стра- 
_давя Господь, быть можетъ, проститъ меня. Я вЪ- 
рю когда. нибудь я увижусь съ тобою, Люсиль. 
пой, моя жизнь, моя душа, мое божество. 
Г Люсиль, моя Люсиль, Моя дорогая Лю- 
°силь. Я чувствую, какъ убЪгаетъ берегъ жизни. 
‚ Но мои связанныя руки еще обнимаютъ тебя и 
— моя отдфленная отъ туловища голова не отводить 
‚ оть тебя потухающихъ глазъ, Люсиль“. 


р 2 (Слукъ в вЪ “дв верь) 


— А к фе У = Кто тамъ? Палачь? (Часы 


Н$Фсколько чело-. 
на ступеняхь, а Нах углу ее 
С груши экенщинъ. : 


Я 


* 


Ая, ее га их 


у. меня прямо ‘камень съ души. 
Терь. я спокоенъ. Революшя спасена. 
з 

_сюда, чего ты тамъ ‘топчешься. 


она. ‘казни, ‘а а ужь сегодня. з самь ©ё по . 
ь: ` (ев). 'Ставовись вотъ ъ здЪсь, отсюда ’бу деть _ и 


Е 
ре 
ый 


м 


ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. НЪ5ть, прости, — | 
именно въ этомъ и величще, чтобы такого рода — 


‘казни происходили при будничной обстановкЪ. 


СимонЪъ. Римъ, настоящй Римы (Жен®). У — 


тебя что въ корзинкЪ? 


1КЕнА. Я взяла вареныхь бобовъ и. вина, 


больше ничего не взяла. 
Симонъ. Лавай сюда. 


К лннаА. НФтъ, нЪтъ, Розамя, уйдемъ. 


РозАлтя. Молчи, уходить опасно. Я должна 


его видЪть. 


Симонт (протягивая бутылку): `Граждане, не 
хочетъ ли кто подкр$питься? г 


ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. Это красное? НЪтъ _ 
оно кр$питъ. Натощакъ нужно пить только 6%- — 


лое вино. 


ВТОРОЙ ГРАЖДАНИНЪ. И не бургундекое, | 


а именно бордосское, кисловатое. 


Симонъ. Сьъ этимъ я не согласенъ, - меня, — 


граждане, слабый желудокъ. 


ГРАЖДАНИНЪ ВЪ ПАРИКЪ (гражданину сь — 
книжкой). Правосуде зд5сь не при чемъ. Эта казнь - 
посл5дняя отчаянная попытка остановить бъшен- 


ныхъ коней, швырнуть имъ подъ ноги трупъ. _ 


ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИНЪ. Ого! Кто это тамъ — 


разговариваетъ?. 


ГрРАЖДАНИНЪ СЪ КНИЖКОЙ. И, кром$ то- _ 
го, длюжиной этихъ госиподъ будеть меньше, Си по- 


койстне и ‚териБше. 


| 


ИЕ н. г а пойду. къ И ми ‘попрошу. 
‚меня. В _ Жанна, ‚Канна: 


} Торой. ^ГРАЖДАНИНЪ. ‚Пришла. 
3 о: О 3 И Е 
и ГРАЖДАНИНЪ. А вЪдь, кажется, и. 
Е — х ее 
_ Кто. же. это такая? а 


Ничего, ничего, пускай посмо- 


ат, з К >= же 


Люси. `(бказывая на эшафоть). Это для него. — 
(Кл ‘ней подходить женщина съ _ шалью). Я о —_ 


тЫ 


и это. ‘для ве р 


: от юда, ‘прошу васъ. 
С о т й Я о 


. си. , Его заставять_ взойти по этимъ сту- — 
тенькамь? УВ а. ‚Дальше, дальше, что булуть _ 


у 


Я 


ив . | р 


оставьте. меня. _ Слушайте. О 


Зо 


1ИЕНШИНА СЪ. ШАЛЬЮ. Я знаю. | 


Люси. И свБбть не Е. И ничто. не. 
дрогнетъ? И земля не расколется?. _Этоть ножь 
долженъ упасть? — 

КАЕНЩИНА 6Ъ ШАЛЬЮ Госпои о 

т - в 
НИТЬ васъ. 


Люси. Не`вфрю... Не могу... о 
Голоса.  Везутъ... Везутъ... Везутъ... 
Люси. Камиллъ! Камиллъ! (Бъжить наветрёчу | 


осужденнымъ, Гуль голосовъ). гы 


Тамъ же. У эшафота телЪжка, съ нея первый еходить ГЕерРо_ 
со связанными ‘руками и наклоняется къ Длантону, чтобы 
поц$ловаль. Палачь оттаскиваетъ его, Ра 


ГЕРо. Прощай. 

ДАантонтъ (палачу). Мерзавецъ. ты че помЪ- _ 
шаешь нашимъ головамъ поцфловаться въ корзинЪ.. 

Розалия (кричить). Геро, прощай. 


ГЕРО (на минуту остановившись на эшафот®, подни- — 
маеть голову): Подожди, въ посл$дшй разъ. (Глубоко. 
вздыхаеть). Геперь идемъ. (Палачъ уводить его направо, 


на эшафоть, къ ножу). 
Розал:я. _ Геро! Геро! 


Клмилльъ (который сидфлъ до этого, закрывъ лицо 
руками, стремительно вставть). Я пойду самъ. (Народу). 


“ 


ецъ.  перваго апостола свободы. (Слышенъ 
къ). Нфть, пустите меня! (Его удерживають). 
ы не надолго переживутъ меня. (Палачу)._ 
ай эти волосы моей женЪ. (Его. увлекають аправо). | 


д А н тонъ. и, Камиллъь!. (Поднялея. ме- 


о И м онъ. Доброй. ночи, Дантонъ. 


Первый. ГРАЖДАНИНУ. Дантонъ, не за- 


` Ро вой ГРАЖДАНИНЪ. Не ушиби голову 
ъ корзинЪ. И не 


_—_ Гражданинь съ книжкой Да, онъ 


Е ВЪ ПАРИКЪ. ВеликолЪпная 
тура. а 

ВЕ тона. Нагляд: Блись на меня, бЪдные 
юди? Прощайте... _Я оставляю вамъ мою славу. 
(Отталкиваеть_ палача). Я не нуждаюсь въ твоей по- 
ощи. О, жена МОЯ.. с Вь Дантонъ, довольно 
ы лабости. Ть,. палач, покажи мою р на 


Тишина... Слышенъ тяже- 


9. 
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НАВОЖДЕГЕ 


—— Разсказы 1917—1918 г.г. — 


День Петра.—Навождене.—Синица.—Катя.— 
Солдатъ и чортъ.--Милосердя. — Пасынокъ 


И. 


ОЕДОРЪ СТЕПУНЪ. 


(Н. Лугинъ) 
ИЗЪ ЗАПИСОКЪ ПРАПОРЩИКА - АРТИЛЛЕРИСТА. 


